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gen. Het stikt ter plaatse van 


vember 1944 doodgeschoten. In Ap pril 1947 derd dod Pole erker gere 
zijn stoffelijk overschot opgegraven en dankzij «an de foto, die Ted in de 
de KNSM naar Curacao overgebracht. De over- A de dj Ae ed tgn pan 
tocht van Curacao naar Aruba vond plaats aan Panan”, aldus Tettvlek achter 
boord van hr.ms. van Speijk. De egrafenis op de banen liepen Pe odt Woe hth- 
de katholieke begraafplaats aan de Boerhave- ° dd tegen he lijger ee geep 
straat vond met militaire eer plaa etn aetoetod enden 
Bij het lezen van de laatste uitspraken, di dievan: ren:”Ik ben er bij geweest, bij de 
Boy Ecury bekend zijn, wordt men etroffen schietpartijen. wet ved is op a 
door zijn houding en opvattingen. ”If het huis ag an ar heten en, 
van mijn oudersis er geen plaats vooreen verra- BA mmsaMt oon gben"wedefraart” in 
der”. En: ”Hij stelde er een eer i 
flinke houding aan te nemen als o 
die wij j den vorigen avond hadden 


de hand te werken”. # 
‚Uiteindelijk kwam men bij 
en zei dat hij met een glimlach op gd 
sterven”. 


ORANJESTAD — Wie langs de L.G. 
Smithboulevard in de richting van Oranjestad 
rijdt ziet aan zijn rechterhand de buste van een 
jongeman, die in een parkje staat met daarnaast 
een vlaggemast waar op feestdagen de Aru- 
baanse vlag gehesen wordt. De overheid noem- 
de dithet”’Boy Ecury plein”. Op deze wijze wilde 
Aruba de jonge Arubaan eren, die op 22-jarige 
leeftijd voor een Duits vuurpeleton de dood 
vond op de Waalsdorper vlakte. 

Segundo Jorge Adelberto Ecury werd op 23 
april 1922 op Aruba geboren. Hij vertrok in 1937 
naar Nederland omtegaanstuderen. In juli 1944 
werd hij wegens werk in het ondergronds verzet 
— toen hij met een belangrijke opdracht naar 
Rotterdam was gegaan — gegrepen en op 6 no- 


en schietclub van de politie 
recht, die iets verder ligt. Een 

| Pbhse kerel, die als ”kogelvan- 
ger” fungeërde, dacht dat dit de 
plaats wel zou zijn, maar er 
klopte niets van. Men bracht hen 


Zp : d / re A läaatsen waar na de oorlog 
Volgend jaar is het veertig jaar ps AAN Bt UN | (op Karte waren gedaan, 
geleden dat Boy Ecury de dood \ | ‘ heuvel op, heuvel af. 
vond. Zijn neef, Ted Schouten, is „We hadden daar opnamens | 
reeds enige tijd bezig om meer te nnen make 1”, vertelt Ted | ‚% 
weten te komen over die laatste outén, "maar ik wäs niet tev- p 
zin en Boy. ee ei BITS nd ' reden. Ergens klopte het niet. Ik Bay Ecurv 

e outen praten, die aan de 
hand van vele gegevens en infor- 


ging niet in op het gezegde een 
matie volgend jaar met een.TV des ga A ink ade: 

‚productie in drie afleveringen datie oa at ie Kler 
ber pn mied zo, rel waâr hij fantastisch geholpen 

lichten. 


At werd: Hij las het rapport ri 
y 8 o ving van. Boy, bestudeerde 
Het begon voor Ted Schouten kt A es AVL a. k ke e k 11) no pgraving 
toen hij in de oude papieren van ok \ JN a 


schetsen situatie-tekernin=e= 
| | …à „Bij het lezen van het geGuunvven 
zijn grootvader S.N. Ecury de Ri %, ï \ J 
duiken. Niet alleen kwam hij ; Ni 
\ Waùlsdanp.\ eN 
gene ers Asp 
1. Á \ 


… van hét Oranje Hotel viel hem 
„veel informatie tegen, maar be- 
eg EN ee eN 


% 


ste druk bij de tekening van de : 
__Dodenvalley geen letter A staat. 
‚ Toen besefte hij datde pijl be- 
„doelde dat het bij het gebied in A 


uiteindelijk op‚dat in de nieuw- 
sefte ook, dat Boy als verzetsstri- 


NML 


jder veel gedaan-heeft. Zelfs vond 
hij tussen die papieren drie foto's 
van Duitse officieren, die ver- shel dige wegg on OO | 
moedelijk dedain k [) | Ai ooch den bert 
waren voor het doodschieten van ie: ger Ro | AET: emeentelijke dienst, die hetdie: « 
eiruk dat man dea POS 5 eit MB de TA ‘elders behoort maakte ij Ted 5 chouten maakt drie 
| / | b | ; kh | | B 9 evoer- » 
… lijk nooitzijnkinderen—omhed | B kk Ees ee ida jk gp 8 dora. A b, 
te beschermen — alles verteld. À | OG ; rd ad wd Slachtoffers ade: 
heeft. Bóvendien zijn er 12 Denen teiten sci nein | | 
broers en zustersdie elk over hun Ne er hold tb tol 
„eigen informatie beschikken. gn Sch u ern A, ad shar 
Ted nam toen het besluit om de | de deo | 
informatie uit de oude papieren fi 
_ en die van familie en kennissen 
bijeen te garen en er iets van te 


‘delige documentaite vo ri 
ziek $ KR heh, 


| ee roa op een ac ogenb- * Er 
A, lik op een Eben 


kt +Angilinanse ielevisie, é 


Het terrein van de Doodenvallei in de duiken A 


maken. 
__Hij zag dat een a TV productie 
mogelijk was, vooral ook omdat 


je voor een dergelijke productie. 
„beelden nodig hebt. Beelden die 


de moeite waard zijn: In decem- 


ber 1982 dieride hij het project in, 


in het kader dat STICUSA gel. 


6 beschikbaar stelt voorschool 


oducties en samenwerking- 


Boi ecten. “Het duurde enige 
tijd, maar de persoon Boy Ecury 


had mij zo te pakken”, aldus Ted 
‚Schouten, “dat ik aan 
… ediende project alseen: 


bleef hangén, het was voor te 


belangrijk geworden”. Ook het 
feit dat zijn grootvader verschil- 


lende malen probeerde te laten ® 


„publiceren wat er allemaal 
gebeurde en daarin niet slaagde, 
waarbij deze de opmerking 
plaatstes’ik hoop nog eens dat 


iemand anders hier wel in zal 


slagen”, wät voor Ted aanleiding 

an. In dugustus 1983 
werd ovêreenstemming bereikt, 
de budgettaire problemen de 
wergld uitgeholpen en op 2 


Siygen we er met de cameraman 
oftitom opnamen te maken. Het 
s een gekkenhuis, maar we 
ebben het gehaald”, aldus 
chouten, die daarbij vertelt dat 
er in Nederland in feite geen 
problemen waren. Het was voor 
hem alleen maar natrekken van 
gegevens, die hij al in zijn bezit 
ad. Maanden van tevoren had 
hu al een lijst met instanties en 

/ personen die hij nodig had, ges- 

‚tuurd aan Wil van der Meijden 
van de Wereldomroep die zijn 

“partner in deze co-productie is. 

_ Bij de vele besprekingen deed 
Ted Schouten zich niet voor als 
familielid van Boy, dit om te 
voorkomen dat in emotionele 
gesprekken, dingen gezegd wer- 
den om hem een plezier te doen. 
Hij zei van de productiedienst 
van de A.T.M. te zijn, hetgeen 
juist is. Overigens werkte dit uit- 
stekend omdat bepaalde mensen 
zich beter durfden uit te druk- 

ken, toen zij wisten dat er geen 
band was. ”Ik heb het expres zo 
gedaan, omdat ik objectief wilde 
blijven”. De heer Schouten geeft 
wel toe dat toen hij de brief van 
zijn grootvader vond, dat ooit één 
van zijn kinderen de kans krijgt 
over Boy te publiceren, dit als 
kleinkind weliswaar invloed op 
hem had. ”Maar ik nam me 
heilig voor objectief te blijven en 
informaties over te brengen. Een 
documentaire heeft pas waarde 
als je voor honderd procent er 
naar streeft om objectief te zijn 
en authentiek materiaal te geb- 
ruiken voor zover mogelijk”. 


„Rijksinstituut oorlogs- 
documentatië 


Zeer interessant was het be- 
zoek dat Ted Schouten bracht 
aan het Rijksinstituut voor Oor- 
logsdocumentatie te Amster- 
dam, gevestigd in een statig 
herenhuis, maar wel met een uit- 
zonderlijk zware deur. Een oude 
koopmanswoning, waarin een 
schat aan gegevens over de jaren 
tijdens en na de oorlog bewaard 
blijven. 

Ineen eerste gesprek met mev- 
rouw Gerritsen van dit instituut, 
merkte deze op “betere informa- 


ning. 


tie dan U heeft hebben we niet”. 
Ze hielp zoveel mogelijk. 

Zo stond in de papieren die 
Schouten bij zich had, dat Boy 
Ecury verraden is door-—er ston- 
den twee namen in zijn informa- 
tie — “kleine keesje” en ”keesje 
bitter”. Hij dacht, dat dit 
schuilnamen waren, maar uit 
gesprekken — men wilde geen 
namen vrij geven omdat nabes- 
taanden daartegen bezwaren 
konden maken — bleek dat het 


Bitter was. Hieruit wist Ted dat 


zijn informatie juist was. 


Van het Rijksinstituut kreeg 


hij ook copiën van vonnissen van 


twee Duitsers, die betrokken 


waren bij het doodschieten van 
Boy. Bij het instituut stond men 
er versteld van dat hij foto’s van 
betrokken Duitsers had en op die 
basis kon men ook de vonnissen 
vinden. 

De heer Schouten ging daarna 
op zoek naar mensen, die hem 
meer zouden kunnen vertellen 
over Keesje Bitter. Hij kwam 
hierdoor terecht bij de heer 


Brantenaar, directeur van de 


] 


Kamer van Koophandel in Rot- 
terdam, die destijds tegelijker- 


tijd met Boy werd opgepakt. Op 5 ” 
november 1944 werd hij gelijk 


met Boy berecht —alser tenmin- 
ste gesproken kan worden van 


berechting — en maakte de laat- - 


ste levensuren van Boy mee. 
Hij belde een kennis om na- 
dere inlichtingen over Keesje 


Bitter en kreeg daardoor te . 


horen, dat Keesje na de dood van 
Boy door verzetstrijders werd 
opgepakt. Bitter was verzetsstri- 


jder, had bij aanhouding door de 


Duitsers doorgeslagen en zeven- 
tien maal verraad gepleegd 
nadat hij gemarteld was. Toen de 
verzetstrijders hiervan hoorden, 
trachtten ze hem eerst met vergif 
van kant te maken. Toen dat niet 
lukte, werd hij doodgeschoten en 
met stenen aan de voeten in het 


Boerengat te Rotterdam 


gedumpd. Ted Schouten maakte 
ter plaatse de nodige opnamen. 
De heer Brantenaar zat zelf niet 
actief in het verzet, doch had hen 
wel onderdak geboden. 

"Ik kreeg koude rillingen”, zo 


di 
Le 


4 


TED SCH OU TEN 


vertelt Ted over het gesprek met 
Brantenaar, ’toen deze mij be- 
vestigde dat Boy voor zijn dood 
verklaard had dat hij meteen 
glimlach op zijn lippen zou ster- 
ven.” De heer Brantenaar had 
dit ook aan de vader van Boy 
laten weten, terwijl in de hal van 
zijn huis nog een Engels gedicht 
hangt over niet bij de pakken 
neer te gaan zitten, maar te bli- 
jven glimlachen. 

De heer Brantenaar vertelde 
aan de hand van gebeurtenissen 
de sfeer waarin de verzetstri- 
jders leefden: ”Als ze opgepakt 
werden, berustten zij erin, 
omdat zij wisten dat hun tijd 
gekomen was. Op weg van Rot- 
terdam naar Scheveningen 
waren de Duitsers de weg kwijt. 


Eén vande vrienden van Boy, die 


tesamen met hem zou worden 
doodgeschoten, wees de Duitsers 
de weg. Het typeert de tijd van 
toen”. 

Het heeft dagen deduurd voor- 
dat Ted Schouten de juiste plaats 
vond waar Boy werd doodges- 
choten. Hij beschikte over een 
tekening van de Dodenvallei in 
de duinen, waar bij de letter A 
een pijl stond. Eerst later bleek 
dat dit de plaats was. 


In eerste instantie trok hij 
naar de Waalsoppervlakte, waar 
men hem verteld had, dat de ex- 
ecutieplaats tegenover de ri- 
Jksspeurhondenschool zou lig- 


lln t tussen han zes en baan 
zeven, zag hij de vlakte die over- 
eenkwam met de in zijn bezit zi- 
jnde foto’s. ”Ik was blij dat ik kop- 
pig was, dat ik niet zo maar een 
duin gefilmd had”. Hij vond ter 
plaatse nog twee verroeste 
kogelhulzen: ”dan is het net of 
het verleden op je afkomt”./Voor 
Ted Schouten was het een ogenb- 


lik dat hij niet vlug zal vergeten, 


de zon ging langzaam onderen in 


de verte hoorde hij soldaten opde - 


schietbanen oefenen. 

Tijdens het verblijf in Neder- 
land werden opnamen gemaakt 
in St. Louis te Oudenbosch waar 
Boy op zat. ”Wij leerden daar Boy 
eveneens kennen. Het was voor 
ons de eerste kennismaking met 
een Arubaan”. Als we dat in ges- 
prek met Ted Schouten naar 
voren brengen komt het gesprek 
op de persoon van Boy, zoals hij 
daarover hoorde vertellen niet 
alleen op St. Louis, maar ook ti- 
jdens interviews met mensen die 
Boy gekend hebben, waar hij in 
huis woonde, zijn vriendin en 
vele anderen. Ted stelt daarbij, 
dat hij in die gesprekken benad- 
rukte dat hij alles wilde 
achterhalen over de mens Boy 
Ecury, hoe hij was, hoe hij zich 
gedroeg, hoe hij zich voelde, had 
hij bepaalde negatieve trekjes 
enz. 

”Ik ber ervan overtuigd”, zo 
legt Ted Schouten zijn ervaring- 
en vast, ”dat Boy in de loop der 


ip be Ie | 


jaren door prettige en minder 


prettige ervaringen, groeide tot 
een man, die niet dacht: het gaat 
me niet aan. Integendeel, hij zet- 
te zich in!” Ook de huidskleur 
komt ter sprake. ”Het is nu al 
niet gemakkelijk voor een Anti- 
liaan met donkere huidskleur 
om in Nederland te leven, laat 
staan in het Nederland van vóór 
de Tweede Wereldoorlog. Toen 
kon jede Antillianen op één hand 
tellen. Voor Ted staat wel vast: 

Boy was trots, had lange tenen, 

hij pikte het niet. Toen het verzet 
in Nederland begon, toen 


jongens opgepikt werden om in 


Duitland te gaan werken, de 
joden vervolgd werden en vele 
andere feiten plaatsvonden 
waardoor de Duitsers hun super- 
ieuriteit wilden tonen, bleef Boy 
niet achter en deed mee aan het 


verzet. 


Uit de beschikbare gegevens is 


_ komen vast te staan dat Boy Ec- 
„ury niet gemarteld is. Hij be- 
kende direct dat hij lid van het 
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verzet was, dat hij daar een Duit- 
ser had doodgeschoten of een 
trein had latên ontsporen. Hij 
wist dat hij voor het onvermijde- 
lijke stond. Dat er inhet huis van 
zijn vader geen plaats was voor 
een verrader. ”Het kan de in- 
vloed geweest zijn van de dolle 
dinsdag”, zo merkt Ted Schouten 
op, “dat men overmoedig werd, 
maar ik geloof dat het een karak- 
tertrek was”. 

De productie over Hod Ecury 
zal drie afleveringen beslaan, 
ieder van een half uur. Begin van 
het volgend jaar worden nog 
opnames gemaakt op Aruba en 
Curacao, interviews, de begraaf- 


‚plaats enz. Ted verwacht in 


maart helemaal klaar te zijn. 
Voor hem is de zaak dan niet 
afgedaan: "Het kan jaren duren 
maar ik ben wel van plan, alle 
gegevens eng, die ik verkregen 
hebover Boy ineen boek e vast ke 
leggen. | 


JOVADESCH 


Boy Ecury wist 


dater in het huis 


van zijn vader geen 


plaats was voor een verrader. 


ORANJESTAD —”Nooit heb 
ik zo bij die figuur van Boy Ec- 
ury, ofschoon hij mijn oom is, 
stilgestaan. Dat kwam omdat 
ik te weinig informatie over 
hem had en de informatie die 
ik kreeg was te subjectief”. 
Aan het woord is Ted 
Schouten (28) productie- 
manager van Tele Aruba die 
aan de vooravond vande veer- 
tigste sterfdag van de Aru- 
baanse verzetsstrijder Boy 
Ecury -- tesamen met zijn 
partner in deze, Wil van der 
Meijden van de Wereld- 
oproep, en dankzij financiele 
steun van de STICUSA -- 
… doende is om een productie — 
in drie afleveringen — samen 
te stellen over de persoon Boy 
Ecury. De afgelopen maan- 
den was hij hiervoor in Neder- 
land en sprak er met verschil- 
lende mensen, die Boy tot de 
laatste dagen van zijn leven 


hebben gekend en gesproken. 

Hij bracht ook een bezoek aan 

de Waalsdorpervlakte waar 

Boy Ecury op 6 November. 
1944 de dood vond voor een 

Duits vuurpeleton. 

“Mijn moeder zegt: Ik ben 
de Macamba in de familie, 
vermoedelijk omdat ik niet te 
emotioneel bent”, zo merkt 
Ted Schouten in het gesprek 
op. Uit het gesprek blijkt nog 
eens duidelijk bovendien dat 
Ted zich niet met een kluitje 
in het riet liet sturen om zo 
maar opnamen te maken, 
doch zocht en zocht, totdat hij 
de plaats vond waar Boy met 
anderen de dood vond.” 

En als je hem nu over Boy 
Ecury vraagt, dan kan hij 
daar uren over vertellen. Nu 
hij de nodige infomatie heeft 
kunnen natrekken is voor 
hem Boy, niet alleen zijn oom, 
maar ook een begrip 
geworden. 
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… Merry Xmas 
Happy New Year 
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Dénk voor het in ons gestelde vertrouwen. 


x* Ook in 1984 staan wij voor U klaar. 


En 
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We hope this joyous time 
will bring to you all the regen 4 
wrs Yuletide,, | 


dd “Thank you it ad patroriage 


Happ) New Year _ 
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Elenbad 
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Happy 
New Year 


goaeeenene 


for the coming pear to 
all of our wonderful 
friends. We hope the 
new year will bring you 
happiness, good health 
and prosperity. | 


Please visit us soon. 
We look forward seeing 


df Qr ik 
B an you in 1984. 


Bubbling with excitement 
and adventure, new friend- 

_ships and loves to come, 
this is our wish for your 
new vear to be! 
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Thanks for your patronage. 
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Thanks il your patronage 
We are in 1984 EN at pour service. 
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MERCURIUS TRADING COMPANY nd Srert 
Fergusonstraat 116 - Tel. 21470 - 22345 


d Cempro- Technica n.v. 
L.G. Smithblvd. 124 - ARUBA 
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Aruba 150 jaar geleden 


In de 


Hij vertelde daarin 
onderhoudend, gedetailleerd en 
breed-uit negentiende eeuws. 
gemoedelijk in een altijd vlot 
leesbare en prettige stijl over 


allerlei historische bijzon-. 


derheden omtrent de eilanden, 
_die ook nu nog interessant zijn 


om te lezen, al ishet even wen- 
nen aan de verouderde spelling 


en taal. Dominee Bosch maakte 
tijdens die Curagaose jaren 
zeven dienstreizen naar de 
‘randgemeente’ Aruba, zoals 
men het toen aanduidde, voor 
het eerst in 1823, het laatst in 
1834, voor hij met definitief ziek- 
teverlof en emeritaat ging. 
Gedurende zijn diverse verbli- 
jven op Aruba bezocht hij vers- 
chillende delen van het eiland, 
die hij uitvoerig beschreef in zijn 
reisboek. Het leek ons interes- 
sant de dominee op zijn zwerf- 
tochten te volgen en zijn uit- 
stapjes na 150 jaren te traceren. 
Hij vertelt over zijn excursies 
alsof ze gedurende één bezoek 
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s Wij wensen onze werknemers en hun 
$ gezinnen en de Arubaanse @ 


meenschap + 
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plaatsvonden; dat zullen wij ook 
doen. Wij volgen zijn (zeer zeld- 
zaam geworden) geschrift en ki- 


jken water na 150 jaar van de di- 


le 


Á 


verse beschreven plekken nog te 


herkennen is. Terwille van de 


ruimte hebben we zijn beschri- 
jvingen jammer genoeg moeten 
inkorten en, enkele ‘uitstapjes’ 
zelfs geheel moeten weglaten. 


"Geestelijken aân boord 
geven lange reizen” 

”Van Curacao naar Aruba, 
gaat omtrent even zoo gemakke- 
lijk als van Utrecht naar Am- 


‚sterdam in detrekschuit, "zo be- 


gint het verslag van dereis. Vóór 
zes uur vertrekt men-uit de Sint 


“_Annabaai, later mogen er geen 


schepen meer naar buiten, en 


„zeilt men fiâar de Sint Michiels- 


baai vanwaar men ongeveer 
middernacht de oversteek naar 
Aruba onderneemt, dat dan in de 


„ochtend bereikt wordt: ”… woest 
en verstoken van alle 


Happy New Year 
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DOMINEE G.B. BOSCH DIE van 1816 tot 1834 predikant van de protestantse gemeente op 

« Curacao was, heeft tijdens zijn veeljarige verblijf hier uitvoerige aantekeningen omtrent zijn 
ervaringen gemaakt, die hij in drie delen publiceerde onder de titel ”Reizen in West-Indië en 
door een gedeelte van Zuid- en Noord-Amerika”. 


G.B. Bosch 


Ke 


schoonheid, die natuur of kunst 
aan andere landen geeft, lag 
Aruba voor mij. Wij voeren eerst 
den zoogenaamden Indiaans- 
chen kop voorbij, eene donkere 
rots, welke bij de oostpunt des ei- 


„lands boven water steekt, en 
„kwamen toen aan den zuid- 


kant.” Na nog enkele uren 
zeilen gaat het scheepje voor 
anker in de Paardenbaai waar de 
dominee officieel verwelkomd 
wordt. EE ON ee. tl 

De heenweg levert geen prab- 


_ lemen op, maar de terugtocht, 


met wind én stroom tegen, wèl. 
Ds. Bosch vertelt: ”Mijne eerste 
terugreis staat mij nog voor den 
geest, zoowel als in mijn dag- 
boek: een’ dag en nacht waren 
wij, bij een’ stijven wind, met 
eene middelmatig bezeilde 


schooner, op weg geweest naar 


Curacao, toen ik des morgens 
aan de kapitein vroeg, want ik 
was te zeer zeeziek, om het zelf te 
gaan zien, waar wij waren. ’Op 
de hoogte van den Hooiberg!’ 
was het antwoord. Den volgen- 
den dag zeilden wij weer frisch 
door; het vaartuig stampte 
geweldig tegen de zee, en het wa- 
ter stortte verscheidene malen 
over het dek, waarvan ik in de 
kajuit nu en dan een aardig 
schepje kreeg. Des nachts werd 


— de wind zelfs gunstig; want hij 
…— blies uit het noorden. Ik had ook 


den Kapitein aan zijnen neef, die 


als passagier medevoer, op het 


dek hooren zeggen, dat het nu 
heel goed ging. Verblijd over 


… deze boodschap, vroeg ik ter- 
stond bij het aanbreken van den 


dag ’Waar zijn wij al, Kapitein? 


_—’Op de hoogte van de 


Hooiberg, Mijnheer!’ — ’Gaat 
dan de Hooiberg met ons mede?’ 
— Neen, Mijnheer! maar de 
stroom loopt zoo sterk’. De 
volgende dag en nacht bevonden 
wij ons weder … op de hoogte 


van den Hooiberg! — Dat 


waren vier regt pleizierige 
dagen! Die weet, wat het is, zeer 


zeeziek te zijn, kan er reeds 


eenigszins over oordelen”. 

De neef van de kapitein raadt 
dan aan maar terug te gaan, 
waarop men na vier dagen zeilen 
bij zonsondergang het anker 
weer laat vallen… in de Paarden- 
baai! Na zijn tweede bezoek deed 
Ds. Bosch er acht dagen over om 
met een 'oorlogsbrik’ terug te ko- 
men op Curagao, maar ”mijne 
langste terugreis was in den jare 
1827, bij een’ hevigen stroom en 
sterken wind; wij hadden toen elf 
dagen reis, welke nog wel met 
andere elf dagen zouden ver- 
meerderd geworden zijn, had 
men niet het vaartuig noord- 
waarts laten loopen tot onder de 
kust van St. Domingo, waar het 
opwerken gemakkelijker ging”. 


Indianen 


Ds. Bosch vértelt in een eerste 
afdeling over Aruba in het 
algemeen; daarna vertelt hij iets 
over de ‘geschiedenis van Aru- 
ba’, waarvan wij één uitstapje 
zullen volgen, naar een grot 
"waarin vele beenderen en 
hoofdschedels van Indianen 
gevonden worden; deze zouden, 
volgens het verhaal der ing- 
ezetenen, in die grot gevlugt, 
doch door middel van een’ hond 
ontdekt wordende, vermoord 


ennn 


een dichter ofromanschrijver zou in dezen oordeen allergeschikst ver blijf aantreffen… 


voetsporen van dominee 


lijk dat het hier Canashito bet- 
reft. 


Fontein 


In een derde afdeling vertelt 
Ds. Bosch over 'uitstapjes in het 
land en bezoek bij de goudmijn’. 
”Van de aanbieding der goede 
ingezetenen, waarbij zij paarden 
ter mijner beschikking stelden, 
maakte ik zulk een goedgebruik, 
dat er, bij mijne eerste bezoeken 
op Aruba, weinige dagen voorbij 
gingen, waarop ik niet een ridje 
te paard deed”. 


Hij gaat naar Casibari, Noord, 
de Franse Pas, rijdt ettelijke 
keren rond de Hooiberg, maar 
”het belangrijkste uitstapje, dat 
men op dit eiland doen kan, is 
naar de noord-oostzijde, waar 
een altijddurend stroomend 
watertje uit de rotsen vloeit, en 


diep inloopende grotten der be- 
«zigtiging waardig zijn. Het is 
„drie uren van het dorp gelegen; 


om het in een’ dag heen en terug 


…_ tedoen, iste vermoeijend in eene 
landstreek, waar de middaguren 


uitmuntend geschikt zijn, om in 
eene hangmat te liggen 
wiegelen, en daar ik nu tijd en 
gelegenheid had, om er twee 
dagen. mede door te brengen, 
moet niemand het mij kwalijk 


„zonder eene zekere huivering aanschouwde ik dezen dam niet… 


zijn, en wel door beneden het- 
zelve groote vuren aante leggen, 
door welker rook men de vlugte- 
lingen deed stikken, dewijl men 
ze op geene andere wijze kon 


„magtig worden. De nieuws: 


gierigheid dreef mij, om die grot 
te gaan zien, waartoe de tegen- 
woordige ontvanger, de heer 
Croes, wel de goedheid had mij te 
vergezellen, met zich nemende 
eene ladder om in die grot te 
klimmen. | 

De moeilijkheid om in dezelve 
te komen, scheen mij toe reeds 
een grond te wezen, om aan het 
verhaal geloof te slaan; want de 
rots is onder den ingang der, grot 
uitgehold, waardoor men zonder. 
hulp van ladder of touwwerk niet 
in dezelve komen kan, en waarin 


dus de vlugteling eene geschikte, 


wijkplaats had,'om zich voor den 


vervolgenden vijand te verl? 
bergen. De ingang der grot viel, 


niet zeer in het oog, en was lang- 


‚ werpig en smal, ter grootte van 


A Van 
r ET In aid 


eene gewone deur, in eene hori- 
zontale rigting gelegd. Men 
kwam door dezelve in een mid- 
delmatig groot, doch plat en ver- 
wulfd vertrek, op welks bodem 
de stof en de beenderen van 
menschen verspreid lagen. 

De heer Croes verhaalde mij, 
dat hij in zijne jeugd, naar aan- 
leiding van het gemelde berigt 
aangaande het ombrengen der 
Indianen, naar deze grot 
gezocht, en die eindelijk gevon- 
den had; dat toen nog de geraam- 
ten ongeschonden in hun geheel 
lagen, maar dat hij een twintig 
jaren geleden den Pastoor van 
Curacao, den heer Schenck, in 
deze grot bragt, die eéne zonderl- 
inge belangstelling had, om de 
tanden gèdaan is, of waar de- 
zelve gebleven zijn, wist 
niemand; intussen waren hier- 
door de geraamten van hunne 
plaats gekomen, door elkander 


breed, bestaat uit goede 
bouwaarde, en kan voor het 
vruchtbaarste gedeelte des ei- 
lands gehouden worden. Het 
kreupelhout is er weg gehakt, en 
heeft plaats gemaakt voor 
maïsvelden; eenige hutten met 
den rang van huizen zijn op korte 
afstanden vanden weg gebouwd, 
en met heggen van cactusplan- 
ten omgeven. 

Uit deze vallei komende, bes- 
tijgt men een’ berg, genaamd 
Arie Kok. Van den rug des bergs 
afdalende, komt men in een bek- 
ken, door hoogten omgeven, uit 
hetwelk verscheidene sleuven of 
regengeulen noordwaarts afzak- 
ken, hier ’rooijen’ genoemd, 
waarschijnlijk naar het Spaans- 
che woord ’‘arrayos’. De streek 
hier is alles behalve lagchend; de 
donkere kleur der biksteen- 
bergen, de onvoordeelige staat 
van den plantengroei, de ver- 
warde ligging der vele grootere 
en kleinere steenblokken geven 
een’ somberen aanblik op dezen 
omtrek. Geen sterveling heeft er 
zijne woning neêrgeslagen. Men 
zou er het wolvenhol in de Freis- 
chutz verwachten. Het is ’t veilig 
en ongestoord verblijf der hage- 
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_„Bon Pascu 


Bon Ana 


_Nobo 


Dank voor Uw 
bestellingen. 
Ook in 1984 

staan wij voor 

U klaar 


Arte Flor 


(ERIK FLANEGIN) 


Dominicanessenstraat 
Oranjestad 
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…als of de Mongolen onder Dsengischan in het voorbijgaaneene stad het onderste boven gekeerd hadden… 


geroerd, en meer aan de lucht 
blootgesteld geworden, zoodat 
dezelve in de daarop volgende 20 
jaren meer geleden hadden, dan 
gedurende de twee eeuwen, die 
zij onaangeroerd gelegen 
hadden”. 

Hoewel Ds. Bosch geen nadere 
plaatsaanduiding geeft, wordt 
het uit mededelingen van Van 
Koolwijk (1885) en Wagenaar 
Hummelinck (1953) wel duide- 


Tekst: Wim Rutgers 
Foto’s: Ronald Lemminga 


nemen, dat ik dit laatste ver- 
koos. 

De weg daarheen gaat eerst 
naar den Hooiberg; men laat 
dezen regts liggen, en komt in 
een dal, dat gevormd wordt door 
den Hooiberg en de groep bergen 
of liever heuvels van 500 voeten 
hoogte, die het oostelijk en 
noord-oostelijk gedeelte des ei- 
lands bedekken. Dit dal is naar 
mijne gissing ruim een half uur 


dissen, scorpioenen en der 
ratelslangen… 

Uit dat donkere en barre dal 
komende, gaat de weg weder 
over eene hoogte, daalt en 
verheft zich weder, overal met 
steenbrokken als bezaaid, overal 
het kreupelhout en de cactus- 
planten in een’ staat van tragen 


(Vervolg op pag 21, kol 1) 
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YULETIDE 


It’s time ‘for us to chime in with best wishes 
for your merriest Christmas ever! Happy 
Holidays! 5 he 


Merry Christmas 
and 


Happy New Year 


A 


Member of the Vekamaf Group 


AGUANOVA BV 
_Balashi - Aruba 


Poadig Joeri nge 


cimviasmsad 


pan y bolo di 
calidad 


bed 


Panaderia 
_del Pueblo 
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May vour Christmas be filled with 
the music of laughter, love and 
serenity. 


Merry Christmas 
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Happy New Year 


Kanaal 90 - Aruba 
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Ook in 1984 staan wij 
24 uur per dag voor U klaar 
met onze uitzendingen. 


A hat full of good wis- 
hes and luck in 1984. 
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L.G. Smithblvd. 48 
Tel.: 22688 
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BNB rsrerersterearestereras 


‚Aan de gehele Arubaanse gemeenschap, 
doch in het bijzonder aan onze cliëntele 


Zalig Kerstfeest 
Voorspoedig 1984 


Bon Pascu y Feliz Afia Nobo 
service 
Oficina Maritima de Aruba 
| Shopping Centre-Oranjestad 
\ Tel. 21622 en 22664 
RAON OEE EE AIEE 0 


Panaderia 
Moderna 


Arendstraat 5 - Oranjestad 
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eseveserasereresese 
We wish to thank pou 
for pour patronage 
during the past pear and 
to express our warmest 


wishes for a very 


6: 


MERRY CHRISTMAS 
anda 
HAPPY NEW YEAR 


4 Wehave enjoyed pour patrona- 


&: ge in 1983 and look forward to 


sters ereteraestetestestetee BSS 


Merry 
Christmas 
and 
Happy 
New Year 

Bosch. 
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_ CHRISTMAS 
| kandi 1 
HAPPY NEW 
YEAR 
Thanks for your 
patronage. 
We are in 1984 
agatn at your 
service as the best 


ob ar 
\ Smart Santas know where to shop for the finest food 
… values in town! Happy Holidays to all our friends ! 


In 1984 again 
a big campaign. 


PLAZA SUPERMARKET 


If you buy at Plaza Supermarket. 
you are every day a winner ! 


Ook in 1984 staan wij voor U klaar met - 
bezorging, afhandeling en 


eene grot waarin vele beenderen en hoofdschedels van Indianen ge vonden worden… 


„en kwamen aan het zeestratnd waar een langwerpige steenklomp afge zonderd staat… 


te 
ar. 


men zou er het w@lven lidl in de Freischutz verwachten… 


„dit dal kan voor het vruchtbaarste des eilands gehouden worden… 
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Inde 


voetsporen 
van eee 


en onderdrukten groei. Zoo over 
„hoogten en door laagten ri- 
_jdende, en links en regts, voor en 
achter zekere uitgestrektheid 

lands ziende, zou men gelooven 
_ op eene grootere plaats te wezen, 
dan welke 6 uren lang en 2 breed 
is; maar men moet bedenken, dat 
deze uren hentelsbreedte zijn, en 
dat de slangenloop der wegen en 


de oneffenheid des gronds van. 


heuvels en dalen, vooral wan- 
neer men te paard rijdt, en echter 
nog langzamer voortkomt, dan 
wanneer men te voet gaat, de af- 
standen grooter doen schijnen 
dan deze inderdaad zijn. 
Eindelijk dalen wij nog eens 
af,‚en zijn aande noordkant, juist 
daar, waar de fontein is. Zij 
stroomt het geheele jaar door, 
ook als het in geene 6 of 8 maan- 
den geregend heeft. Het maakte 
een’ vreemdsoortigen indruk op 
mij in dit wilde en woeste oord 
aangenaam verrast te worden, 
door den aanblik van een’ prach- 
tvollen, weligen en immer friss- 
chen plantengroei, door de 
geurige uitwaseming der plan- 
ten en der limoen- en oranjeboo- 
men, en door het lieflijk gekweel 
der vogelen, die gaarne de 
naakte rotsen verlaten, om aan 
de fontein frischheid, schaduw 
en voedsel te vinden. Zoo iemand 
zich geheel van de wereld 
onttrekken, en deze afzondering 
sterk gevoelen wilde; indien 
iemand zich gaarne beurtelings 
door wilde en sterke en zachte en 
lieflijke aandoeningen gesling- 
erd zag, bijvoorbeeld, een dichter 
of romanschrijver, hij zou in deze 
oord een allergeschiktst verblijf 
aantreffen. Tusschen het zees- 
trand en den groenen hof ston- 
den twee woningen, welke tot de 
orde der hutten behooren. In 
„eene derzelve woonde de opzien- 
„er. In de andere hingen wij onze 
hangmatten op, en maakten ons 
te huis”, 


Grotten 


”Den volgenden dag, gingen 


wij, voorzien van fäkkels, ineene 
der grotten of onderaardsche 
holen, welker ingang aan den 
steilen rotswand is, die eens tot 
eene zeewering gediend heeft, en 
zich als een muur langs het noor- 
delijk strand uitstrekt. 


_|_— « Die nooit zulk een grot bezocht. 


heeft, staat verwonderd op het 

„zien van eené hooge en groote 
‚…zäal, aan welker einde nog 
niemand geweest is, vol van 
onregelmatige zuilen, onders- 


cheidenlijk gekleurd, grijs, 


graauw, aschkleurig, somtijds 
ook doorschijnend als kristal, vol 
van verschillende op gelijke gek- 
leurde figuren, die men, door de 
verbeelding éen weinig gehol- 
pen, gewoon is te vergelijken bij 


js een kanonstuk op zijn rolpaard, 
bijeen’ predikstoel met een voor- 


lezersbankje, bij een’ slapenden 

‚leeuw, bij eene draak, enz. 

… Aan de wanden der grot, die ik 
„ bezocht heb, zijn talrijke figuren 


in den vorm van hanepooten, ° 


waarmede de kinderen oudtijds 
op de school het schrijven pleeg- 
den aante jageen. De hand, die 

ze hier neerschreef, was die van 
een’ geoefende; de regte lijnen en 
hoeken en de zuivere omtrekken 
__… dier figuren doen zien, dat zij niet 

“ gemaakt zijn op de wijze, waar- 
mede iemand, die niet schrijven 
„kan; gewoon is een merk te 


maken, dat voor zijne naam- 


tekening moet dienen; zij schi- 

„ jnen door hare eenzelvigheid de 
… aantekeningen geweest te zijn 

vanhet verloop des tijds, of van 
„gebeurtenissen, welke in het 
huiselijk of openbaar leven der 
oude Indianen plaats vonden. 
Derzelver kleur is van eene 
donker roode of bruine verfstof, 
„waarschijnlijk den oker, die, 
volgens de mededeling der ing- 


„‚ezetenen, geene de minste: 


Rooifluit, waar men toen nog 
van ’s Landswege werkte, was 
geheel van gedaante veranderd, 
sedert ik dezelve in het vorige 
jaar, naar de fontein gaande, was 
langs gereden. Het zag er daar 
uit, als of de Mongolen onder. 
Dshengischan, op hunne 
wandeling uit Azia naar Europa, 
in het voorbij gaan eene stad het 
onderste boven gekeerd hadden. 
Het oord, dat ik vroeger als zoo 
bar en somber beschreef, droeg 
thans nog daarenboven de ken- 
teekenen van verwoesting, 
slooping en omkeering; overal 
lagen verwarde hoopen van vers- 
chillend gekleurde steenen, die 
men aan den grond ontnomen 
had, sommige bijna zwart, 
andere met witte kwartsaderen 
doortrokken; deze glinsterend 
als of het groote kievitseijeren 
waren; eenige schoon gekristal- 
liseerd, andere zoo geelkleurig 
en schitterend, dat men ze boven 
goudklompjes zou verkiezen, in-' 
dien men niet‘wist, wat men al 
met deze laatste uitrigten kan. 
Behalve deze steenhopen, zag 
men allerwegen aarde verspreid 
liggen, van gele, graauwe en gri- 
jze kleur, naar mate de grond- 
lagen geweest waren, uit welke 
men dezelve genomen had; de 
vele, groote en diepe gaten, van 
welke sommige weder half 
gevuld waren, als men naast de- 
zelve een’ nieuwen kuil delven 
moest, hadden het voorkomen, 
als of het inde ingestorte kelders 


waren van eene tot puin en stof - 


verwoeste stad. Wat verder voor- 


Tekst: Wim Rutgers 
“Foto’s: Ronald Lemminga 


trijdende, kwam ik langs kuilen, 
waarin eenige gekleurde en 
zwarte lieden bezig waren, om 


met ijzeren koevoeten de klei 


kort te stooten, en aan welker 


„rand een blanke opzigter op een’ 
kleine stoel zat, met een’ grooten _ 
stroohoed op het hoofd, en‚ om 


zich voor de sterke lucht en hitte 


te bewaren, het aangezigt met. 
een doek omwonden, die echter 


de oogen vrij liet, om de be- 
wegingen der werklieden te bes- 


pieden, hetwelk de aard zijner 


ambtsbediening vorderde. 

Bij het huisje van den Direc- 
teur komende, bond ik mijn 
paard aldaar vast, beproefde te 
vergeefs, of het hongerige beest 
ook biksteenen wilde eten, en 
wandelde met den heer 
Gravenhorst, die zich met een’ 
loffelijken ijver op de geologie 
had toegelegd, verder in de 
Rooifluit. Dezelve loopt noord- 
waarts langzaam hellende af, en 
zal, naar mijne gissing, van 
haren aanvang tot den uitloop in 
zee, 3/4 uurs lang zijn; bidkre 
breedte-heeft zij niet veel meer 


„dan 40 of 50 treden, dewijl aan 
beide zijden de voeten der 


„naar dien Hooiberg ging in later tijd mijne gewone middagrid… 


heuvels elkander naderen; omt- 
rent het einde derzelve is een 
natuurlijke dam van steenen 
gevormd, welke veel zal bijged- 
ragen hebben, om de goud- 
voerende aarde, van het geberg- 
te afspoelende, in deze vallei te 
houden. Zonder eene zekere 
huivering, aanschouwde ik de- 
zen dam niet, wegens het voorko- 
men van eene schijnbaar 
onlangs plaats gehad hebbende 
aardbeving en omwenteling in 
de natuur; verbazende steenk- 
lomp verschillend in gedaante, 
kleur en grootte, schenen hier 
uit den grond opgebraakt en in 
alle rigtingen op elkander 
geworpen te zijn, zoodat som- 
mige nog bij voortduring 
schenen te vallen. Wij klommen 
langsdezen muur vansteenblok-: 
ken, en kwamen weldra bij den 
uitgang dier rooi aan het zees- 
trand, waar een langwerpige 
steenklomp afgezonderd staat. 
Detijd heeft in dezen eene kleine 


opening geknaagd, door. welke « 
‘de “wind blaast, en een 


aanhoudend suizend fluiten 
veroorzaakt. Van hier de naam 
van rooifluit, waardoor aange- 
duid wordt de rooi, in welke men 
een gestadig fluiten verneemt. 


Van het zeestrand terug- 
keerende, klommen wij, bij ver- 
kiezing, op de hoogste heuvelen, 


om van daar het gansche bik- 
steen-terrein te kunnen over- 


zien, en eene verandering aan 
onze terugwandeling te geven. 
Onze aandacht werd weldra 
opgewekt bij het zien van witte 
kwartsaderen, ter breedte van 
een’ voet, welke als linten over 
het gebergte gespannen waren, 


en, over den donkeren grond, 


eene zonderlinge vertooning 


opleverden; doch langs de top 


van eene der voornaamste hoog- 


‘ten gaande, werden wij beiden 


door een zeer opmerkelijk vers- 


keset eg Ee, 
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chijnsel getroffen: op omtrent 20 
treden van den top, op een’ donk- 
eren met aarde bedekten grond, 
zagen wij een helder glinsterend 
stukje goud voor onze voeten lig- 
gen, dat blijkbaar door eene even 
merkbare kleine watergeul van 
nog hooger afgevoerd was. Wij 
namen het op, en te huis 
komende, bevonden wij dat het 
3/4 ons zwaar was. De heer 
Gravenhorst besloot het niet bij 
het andere goud te voegen, maar 
afzonderlijk in een’ brief te doen, 
met aanduiding der plaats, waar 
het gevonden werd, welken brief 
ik, op Curacao teruggekomen, 
aan den Gouverneur aldaar 
overhandigd heb”. 


J.E.P. 
CABENDA 


_v. Leeuwenhoekstr. 3 
t.o. oud hospitaal. 
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„verandering heeft ondergaan, 
| en da eef Vvandatdeeerste Europesche be- 
e | dd. ef «zoekers dezelve opmerkten. | 
5 | | RLR HAE een ff Intusschen, dewijl het vers- 
| „stheidenedenkbeelden en vragen 
“…f.…£ ons, voor den-geest brengt, en 
doet zien, dat de eens hier 
„wonende Inianen eene hoogere 
‚:” mate van beschaving bezaten 
“‚vdan wij, zonder het aanwezen 
dier Hierogiyphen, zouden ver- 
moed hebben”, 
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4 May you and your family 4 
Â share in every happiness. î 
A Best wishes from all of us. 
& Thanks for pour patro-& 
nage. À 


Tamer | 


á 
; 
À 
d 
d 
d 
q 
d 


‚ Ds. Bosch bezocht Aruba juist 
in de tijd dat er goud gevonden 
werd. Hij vertelt het verhaal van 
de twaalfjarige Willem Rasmijn, 
Zeen Indiaanschen jongen”, en 

_ maakt ook zelf een excursie in 
die richting… 


… „In het daaropvolgende jaar 
Sing ik mijn gewoon bezoek op 
… Aruba volbrengen, en natuurlijk 
de goudplaats bezigtigen. De 


…vindt iemand op zijn grond vuilnis, hij kan rijk worden; vindt hij 
zilver, hij wordt arm; maar vindt hij goud, dan stort hij in het verderf… 


stond hier de houten en beweegbare woning van de directeur der 
goudmijn? | | | 


g: de modezaak van 
8 ARUBA 
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Santa says and we Wishing se tes GTE INEL zi 

| do too: “Wishing the you happy admirïistratieve en technische 
Ld Ì 

| merriest to all of youl” ROS | staf wensen U allen 


ZALIG KERSTFEEST en 
'} VOORSPOEDIG 1984 


Thanks for your 
patronage 


Arubaanse CATERING SERVICE 
JOSSELYNNOBREGA — 


At your service in 1984 


| Tieleman's - Antomae N.V. 


Ji Aruba - Curacao 


Varens rararsrars raar nn Din in Din a Bin Sn Dine, 


A 8 K 4 el * 
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Ô A Joyous Christmas to hit f 
„To pou our customers, at this very festive season, &: 
k we wish all blessing n ’ 
Er Happy New Year! BEE 
| ble: js ger PR mout ZE Ke 


Thanks for pour esakii: A | 


WHITFIELD'S i, 
… Bucuti Menshop i in Holiday Inn jj 


-_ Ladies & Menshop in Aruba Caribbean of 
Boutique Riba Ruba in Americana Hotel 
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We she our most sincere erikes for 3 
your loyal patro; hae wishing you and. 
bah the Mk of downt 
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| May vour Holidays ú b brdhe” with joy! | Hubert alas and Go. 


MERRY CHRISTMAS - HAPPY NEW YEAR Ee ruba. 


Thanks Jor gan panne 
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. PHONE:  _ 
„Headoffice: © 21967 or 24641. 
| Holiday Inn: … 23768 
Airport: | 25451 
__ Playa Linda: 25298 


P.O. Box 150- “Oranjestad - «Aruba IN. A. 
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ê We join Santa 
in wishing youandall 
your loved ones a truly joyous Yuletide. 


Thank pou for pour patronage. 


Mansur Trading Eee 
Oranjestad. : 


ND Bon Pascu y Bon Anja 4 
Fountain of the rvk 


(ZEPP WEVER) 
Oranjestad - Aruba 


Directie: en Stat 
_RADIO KELKBOOM 
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(kerstverhaal van 


Harmen Geurs) 
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JOSEPH KEEK MET gef- 
ronste wenkbrauwen op het ver- 
trektijden-scherm waar de gege- 
vens blauw oplichten in de val- 
lende schemer. ”"AUA, ALM 
19.15”, las hij halfluid. ”De taal 
van de electronica”, zei hij tegen 
de juffrouw die met hem reisde. 
“Onze voorouders hadden er 
evenveel van begrepen als van 
babylonisch spijkerschrift”. 

Mary glimlachte, hij bewon- 
derde de witte regelmaat van 
haar tanden. Zij vroeg: "En deze 
zogenaamde ijspegels, die ster- 
ren van goudpapier, die 
kerstballen met sleetjes en een 
kerstman, zal dat spijkerschrift 
zijn voor onze kleinkinderen, Jo- 
seph?” 

”Voor ons is het al onbegrijpe- 
lijk, Mary. Een kerstman in een 
kerstbal, het is een traditie waar 
niemand meer een bal van beg- 
rijpt!” 

”De airport van cue doet 
tenminste nog iets om ons in 
kerststemming te brengen!” zei 
Sjoerd Kapenga over zijn buik 
heen. Hij lag languit opeen bank 
met een reistas onder zi n hoofd. 

"Dat kan wel, Sjoerd,” zei Jo- 
seph, ’ ‘maar hoelang wachten 
wij hier nu al?” 

”Drie uurtjes maar, jongen. Je 
moet je niet ergeren. Ga ook lig- 
gen, en denk dat je in een sleetje 
door de sneeuw gaat”. … 

”Ik denk alleen dat ik naar 


ijn dochter wil, en wel zo snel 


ogelijk. De reis om de wereld 

ost mij duur genoeg”. _ 

”De wereld…. Die is rond als 
een kerstbal, en je bent er bijna”. 

”Bijna is nog niet helemaal”. 

”Je bent als alle vaders”. 

“Hoe dat?” 

”Ze zijn gek op hun datter” 

”Nou, en?” 

”Dochters kosten geld. Waar- 
om leg je je niet neer bijde feiten. 
Ga lekker rusten, het is nog geen 
zeven uur!” 

”Voor zo’n dure ticket konden 
ze tenminste een vlotte verbin- 
ding verzorgen. Nu de Onafhan- 
kelijkheid een feit i is zou je dat 
verwachten 

”Verwachten! Ik heb uitgere- 
kend dat elk uur van onze vakan- 
tie ons vijf gulden kost.” 

“Dan mocht de KLM wel ge- 
makkelijker stoelen invoeren op 
de lange vluchten, dan hadden 
wij tenminste kunnen slapen”. 

“Moet je mijn bénen zien,” zei 
Mary, “ze zijn kompleet opge- 
zwollen van dat zoute eten”. 

“Jullie zijn te lang in Holland 
geweest”, grijnsde Sjoerd, ”jullie 
klagen, jullie genieten niet. Ga 
toch onderuit ‚Jij ook, Mary. Een 
vrouw die moe is krijgt rimpels 
en dikke enkels”. 

_”En een man die zijn tijd ver- 
doet met liggen krijgt een dikke 
buik. Waren we maar op Aruba”. 

’In Friesland”, zei Sjoerd mij- 
merend, ”in Friesland waar ik 
geboren. ben, daar waren wij ak- 
tief …. Vroeger had je sneeuw, de 


hele winter lang. En dan maar 
arreslee rijden met een paarder- 


voor. Vader stond achterop met” 
de leidsels, wij zaten voorin met 
rode wangen”. 

“Wij záten,” herhaalde Joseph 
hatelijk, ”noem je dat aktief?” 

”Hij denkt aan de kerstman en 
zijn sleetje,” zei Mary, over haar 
enkels wrijvend. 

Sjoerd vervolgde. ”De wereld 
was voor ons, kinderen, niet gro- 
ter dan een kerstbal, waar wij 
midden in reden. Als het paard 
moe was, stopten wij op het ijs en 
dronken warme chocolade- 
melk”, 

”Je hebt het maar over eten en 
drinken!” 

“Zal ik je wat zeggen, Joseph? 


ERLE ee GT 


x à 
Ik vind je negatief,” zei Sjoerd 
terwijl hij overeind-kwam. "Je 
moet van de nood een deugd ma- 
ken, j jongen. Laten we iets drin-_ 
ken. Mary, kom je ook?” 

‚ Mary kwam, samen gingen ze 
naar de bar naast het.raam dat 
uitzag in de aankomsthal waar 
kleine jongetjes met grote ogen 
naar binnen keken om een glimp 
op te vangen van de grote wereld 
van reizigers en kerstversiering. 

“Twee bier voor deze dame, en 
mij”, bestelde Joseph. 

_?Eén chocomel voor mij,” zei 
Sjoerd. 

„Wat zijn de Friezen toch een 
koppig volk,” spotte Joseph. | 

“Ziedaar de kracht van het 


vooroordeel. Je zegt wat iede-_ 
reen zegt, zo kunnen we nog uren 


doorgaan”. 
"We hèbben ook uren om door: 
te gaan”. ie à 


deel. De Friezen zijn koppig, de. 
Hoflahders pichiri, de Antillia-. 
nen gastvrij 

‚ ”Dus ik betaal de vertering”, 
zei Mary met nadrúük. “De man- 
nen praten, maar de vrouw be- 
taalt, zo is het leven”. 

»Kijk daar een opgetuigde 
kerstbal komen,” zei Sjoerd, met 
de elleboog Joseph-aanstotend. 
”Die dame zal wel naar Rot tter- 
dam gaan voor zaken 

”Nu zie je wie de vertering be- 
taalt”, zei Mary. "Jullie mannen 
willen niet anders. De Onafhan- 
kelijkheid heeft jullie nog steeds 
niet afgeleerd te discrimineren”. 
… ”Mary”, zei Sjoerd, "als je boos 
bent krijg je nog meer rimpels, en 
ik was juist tot de konklusie ge- 


komen dat je een mooie vrouw 


bent!” 

“Vertel jij me nu eens wat j Jij op 
Aruba gaat doen,” vroeg Mary. 

„Hij? Kèrstballen verzame- 
len!” zei Joseph meteen 
rophalen. Maar Sjoerd boog over 
de tap, serieus opeens. ”Ik ben 
van de watervoorziening, dat is 
mijn werk. Wij leggen installa- 
ties aan over de hele wereld. Ik’ 
ga het BC adviseren voor nieuwe 
turbines, en zo 

”Aha,” zei Joseph. ”Hij advi- 
seert voor het drinkwater, maar 
zelf drinkt-ie chocolade. Het ver- 


Vegatief, ‚Jpijnheer Vickaorik 
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schil in kleur zal niemand op- 
vallen!” NN 


Praat me jahiel van kleur- 
verschillen, ’ glimlachte Mary, 
terwijl ze J oseph over de'kin 
streek. ”Jij bent blank, ik ben 
donker. Of valt je dant ook: niet op? 


”Zo zalig met mijn ogen dicht Ë 


voel ik alleen, zonder te zien”. 
_”Vrede op aarde voor mensen 


van een goede wil!” zei Sjoerd, 
zijn papieren cup legend in één 


teug. "Eén van de drie koningen 
was ook donker”. 

”Je kon een dominee zijn”, zei 
Mary,’ in plaats van een wa 
terdrager”. we 
& “Mijn vader was een dent: 
nee,” zei Joseph, zijn ogen ope- 
nend. ’Hij heeft jaren op Aruba. 

gestaan”. 

’Aha, nu beken je kleur”, 
lachte Mary. ”Wanneer was dat, 
Joseph?” 

“”In de woelige jaren dat han” 
onafhankelijk werd. Ik groeide 
daar op. Mijn vader hield van 
Aruba, ik heb die liefde van hem 
geërfd”. 


”Hij was een. „mens van, goede 


wil”, zei Mafy-”Ik kóm wart 


racao, ik heb ook daar goed van jr vriendelijk 3 het meisje dat 


hem horen spreken”. 


”Dan moeten die daar te kwa- che 


der trouw geweest zijn”, zei 
Sjoerd. ”Geen Ju di Korsou 
spreekt goed van een Arubaan”. 

_”Je loopt achter. Na de Onaf- 
hankelijkheid is dat veel veran-” 
derd. Mensen van goede wil zijn 
immers overal”. 

"Zeker, dominee. Ik denk dat 
deze dame op het vervolg van il 
levensloop zit te wachten’; « 

”Wij gingen naar Holland te 
rug, maar de banden met Árulië 
bleven. In Hotel. Babylon leerde « 
ik een Arubaans meisje RoR DE 
Je weet wel, in Den Haag, w 
vroeger het ‘Aruba-Huùis wask 
trouwde met haar, maar ons ge- 
luk duurde kort, ‚ Zij overleed, 


waren. Een dronken: man veroor- 
zaakte een botsing. Hij leefde, 
maar zij stierf. Dat was ook in de 
kersttijd. Wij hadden één. 
dochter die zelf aiweer rich 
heeft”. 
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€, „Aan heid he ek len dät j d e 


»Hotel Babylon...” mijmerde 
Sjoerd. ”What’s in a name. Ik ben 
getrouwd met een vrouw van de 


„ Bovenwinden, De Antillen zijn 


een Babylon dat in deze tijd gere-’ 
duceerd wordt tot een kerstbal”. 
”Je hebt gevoel voor symbo- 


ME HÊR” knikte Joseph; “Babylon in 


een kerstbal” — een mooie titel 
voor een kerstverhaal. Ik heb 
kleinkinderen, die verwachten: 
zeker dat ik ga vertel ûl gi” 

Ik verwach té er- 


Een sorgt vooi E Jozef’ 5 zei 
Sjoerd’ spottend. ” ede- 
<nisherhaaltzich®” 

”Het vervolg is gauw verteld, 
‘Máry: Het BC was mij ter wille 
vanwege mijn vader. Ik kreeg 
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Dag vande Wijsheid diede vrede _ 
… bezegelde is hij overleden. Hij en . 
… moeder liggen op het keikho’ 
aan de Boerhaavestraat. Mijn 
dochter en ik gaan, een krans van 


| bt rozen gggen op bun. 


Sjoerd bi zals ik oid voor | 


schoon water zorgde, was er niet 
dat heerlijke bier, 


tongen heeft los gemaakt” 

“En dat ik heb betaald, net als 
“diëdrab diejij Sj sreert bo 
heldere he WE 
acg 

sherif st 
eren hals. we 
niet de reizigers voor. Aruba die 
instappendaar?” 

“Dat kan niet,” zei Mary, 
”want dan roepen ze dat toch om? 


ijken met ge- 


„pe vlucht naar Bonaire is ook 


bij de uitgang stond. ”De vlucht 
naar Aruba, is dat hier?” 

”Ja meneer, maar u moet 
voortmaken, de plane vertrekt”. 

”Maar u hebt niets ac Af 
pen, En waat is he het bordje?” «: 

”Dat is al weg. U bent laat 
mijnheer”. Sjoerd rende om de 
tas te halen waar hij op gelegen 
had, al scheldende en foeterende. 


| „jd Josephen Mary kekentoe."Kijk.  … 
ì rênnen? zei Joséph';”'om de 
ptc rend tussen ete en Cu- ze 


_ragao niet te missen”. 


…__ Het vergt nòg een Dad van de % : 
hbe an om hem het scheldend af 


„te leren!” zei Mary: 


Kk “oe 


„Mario, nog bezig zijn speelgöed- 
beesten uit te stallen bij de 
kerststal, en Josefientje, blond, 
de blauwe oogjes groot boven een 


giraf en een Bier seed die. 


„zij in haar armen 


”Abuelito, wanneer ga je Bi, 


„ vertellen?” drong José. 


| Mei: Jongen, alg de, Lijten wid 


achtén, bee ni” hk a kud- Ë 
De WE ro od Ee kerststal stond bd 
waar het Kindje Jezus sliep. Bij 
rig ge zette hij: de osende ezel. 
hd buey, el asnó por aquí: 


zusje Josefien zette de giraf ende 


_… leeuw tussen de schapen. Dat 


kán als Jezus is geboren. 
Alles was klaar, de gasten 


_ kwamen: Sjoerd het eerst met 
een kus voor moeder Ana, een 


hand voor Miguel, haar man, en 


armen vol pakjes voor de kinde- 
ren. Achter hem Mary met bloe- * 
men en een speeldoos. ”Wij ko- - 
men maar even, wij willen écht - 
„niet storen”. Á 


„De kinderen dro 


ee An 


Kindje Jezus 5 


‘Joseph begon: ” 
„was geboren in de stal. Kijk, Ma- * 
ria heeft Hem in, dek krib ed 
en Jòzef staat ertiaast. De os en 


3 rs 
E me 
. pa hd n 
rf ” 
en 4 ” 
pe 
’ h e 
pn b4 5 es 
8 … , dé 
p | 
g _ 
Oo n ” 4 ’ p 
… ) A { he 
if * A k N st wk 
4 es 1 fs 
Ek af ef 
4 
JR 
pd A, 
, b d U e 
u ay 
ri 4 
geschi 3 
Ka 
” 
Al - We 
Wig, 
Ĳ 
' 
Ne gj 


Ee 4 


ver Je. À 
mister water=: 


Zijn 


nnn sn nnen 


Kn 
A * 
le bi N 


VEK VEN VEN VEK LEK LI BES VEK EON EEK FE FE PER LE LK LE LE LE 


hi, ‘ 


de ezel lopen naar de deur, ban | 
dat het de goede deur niet is. De 
os zegt: "Zie je die ster? Hij komt. 
dichter bij.… Wat schittert hij. 
mobi, hij verwarmt mijn stiere:. 


hart!” 4 


”Het hart van danstieer” zei dé. 
ezel. ”Wat- heeft dát nou te ma; , 
gen die hier k 


ken met de grote. 


gebeuren!” 4 


"Zeg wat je wilt ® dt woorddd: 
de os, “maar die ster, komt deze. 


kant op!’ 5, EA het KN ee Pi 


Meer dieren. kwainen bij del 
2805, hé, eren N 


stal, en vroegen;” Ze, 
wat is hier gebeur 


De ezel zei: Düar vraag je me | 


wat. Ik kom hier om te kijken, 
niet om iets uit te leggen!” 


”Koim!” zei Jozef, Jezus’ vader, 


”aan de kant jullie. Zie je niet dat 
_jalliei in de weg staan?” 


… De dieren gingen aan de kant 
“em de Koningen door te laten. 
a „Het waren er drie, één van hen, 
{die geheel zwart was, vertegen- 


woordigde Afrika. De ezel hield 


hem eerst goed in de gaten, want. , 
‚hij ke n maar niet geloven dat hij. 
“met goede bedoelingen kwam,’ 


Maar toen de zwarte koning die- 


_ een beetje bijziend was, zich over. 
EN het Kind Jezus boog, weer- 
_kaátste hij op zijn id ef 


huid het beeld van het Kind 
daf met zoveel eerbied en vergé 


eg, bin’ ‘dat * ten van zichzelf, dat het hart van. 


deoservan smolt. Hijzeitegen de 
gaal. en een Eed man is 


bans wl dp dt hi str de krib 


trok, dat hij biddend i in het koffer. 

stopte. Alleen de zwärte 3 

wilde niets nemen. Hij le 

de krib een krans, vâr bj 

nen rozen”. vens te ï 
”Die droeg hij ij in zijn 


„‚-haar!” zei Josefientje. 


”Die hoef je geen water te ge- 
ven!” verklaarde Mario. 
”Dat kon het damen niet, daar- 


"Ooo! r riep | Josefientje: “Die 7 
__krans heeft Abuelito in zijn/‘kof-… 
… fer. Die heeft hij van Jezus weg- 
gepakt, net als die ene koning 5 


mét dat bosje stro!” 
”Het werd bedtijd”, vervolgde 


Âi Jogeph. ”De drie koningen gin- 
get slapen, rustig naast elkaar, 
als stenen beelden op een: 


De kaarsen Ne huis, praalgraf. Hun ster scheen hoog 


aan de daklijst flonkerden de ee in ae lucht, en in de diamanten 
„feestlichtjes bont tegen de tro- …» 
penhemel. Aan de overkant van 
„de straat verhieven dékadushi’s * 
“hun armen bovên het straatvuil cf 
dat de wind i in Ar sales had 
KON Bei li Ae 
Het was het at van het Ver- °©: 
hadt: Joseph zat in zijn ver- 
stelstoel, de kinderen stonden om “- 
“hem heen. José, de oudste, metde 
ogen ernstig in afwachting, dan *° 


vt 
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“Ongemakkelijk, hoor!” fluis- 
terde de ezel, "zo te slapen met je 
kroon op. Die harde dingen zit- 
ten net zo in de weg als ouw ho- 
rens. Nee, geef mij dan mijn 
zachte oren maar, al zijn die ook 
wat lang… 


ET GEBED VAN DE OS 
‘Toen de os dat hoorde, ging hij 
in een hoekje liggen, en bad:”He- 
mèls Kind, beóordeel mij niet 
naar mijn uiterlijk, dat ik lomp 
ben, en ongekamde haren heb. 
Deze horens, weet u, zijn alleen 
maar voor de sier, ik heb ze nog 
nooit echt gebruikt. Jezus, geef 
een beetje licht over al de armoe- 
de en verwarring in mij, leer mij 
een: beetje zachtheid, zoals uw 

armpjes, en uw kleine voetjes…. 


HET GEBED VAN DE EZEL 
Toen de ezel.dat hoorde ging 
hij staan en bad aldus: ”Rijezels, 


pakezels, wat wordt het leven'- 


prachtig mooi. En ook stukken 


makkelijker, dank zij u, klein 
Manneke. Mijn baas gooit mij - 
geen stenen meer naar de KOP, | 


heuvels en dalen bestaan niet 
meer. Zou een Send stuk dien 


n háren aan: mijn staart. 
Wäston zijn mijn hoeven zo 
klein, en heeft mijn stem de 
kleur van een onweer? Maar dat 
is, misschien niet iets defini- 


‚Door de tussenkomst van de os 
en de ezel vroegen de andere die- 


ren Jozef, of zij het Kind mochten 


zien. Het mocht, een renpaard 
werd erop uitgestuurd om ze te 
halen. 

De giftige dieren kwamen het 
eerst. De slangen brachten de 
takt op om de Maagd niet aan te 
kijken. Zij deden boete door zo 
ver mogelijk in een boog om haar 


heen te glijden. Naar buiten gin- 
ln gen zij met zoveel waardige 
itt kalmte alsof het duiven waren. 
…£ à Er wären ook dieren zo klein, 
‚dat niemand kon Zeggen of zij al 
kj binnen waren, of nog buiten. Jo- 
 zef wachtte een uur om zeker te 


zijn, toen liet hij de honden bin- 
nen. Die vroegen verwonderd 
waarom zij als huisdieren niet 
meteen waren toegelaten, en de 
os en de ezel wel. Ì édereen aaide 
wijze van antwoord over de 


kop. K Wispelend'y van eo rt 


5 


DE onp 
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heid trokken zij zich daarna 
terug. 

Aan de reuk merkten de die- 
ren de nadering van de leeuw, 
een geur veel sterker dan die van 
de wierook en myrre van de ko- 
ningen. Daar was hij. Hij kwam 
binnen met zijn bos manen waar 
nooit een andere kam doorheen 
was gegaan dan de woestijn- 
wind. ”Ik ben maar een leeuw,” 
bromde hij, ”ik ben alleen maar 
de koning der dieren”. Zijn groot- 
ste zorg was om niets om te gooi- 
en. ”Pardon, klein Kindje”, zei 
hij, ”"waarom ben ik ook zo groot 
en zo sterk? U weet dat ik nooit 
een mededier gegeten heb als ik 
geen honger had. Wij hebben ge- 
probeerd om gras te eten, maar 
dat krijgen wij niet door de keel”. 
Toen boog hij zijn enorme kop in, 
een explosie van manen en lok- 
ken, en neigde zich triest op de 
harde grond. Er viel even een 
stilte die pijnlijk was. 

Toen liet de giraf zijn poten 
zien in de omtrek van de deur, en 
iedereen was het erover eens dat 
dàt telde alsof hij bij de krib was 
geweest. 

Zo ook de olifant die aan de 
drempel knielde, en zacht zijn 
slurf naar binnen stak. Het ui- 
teinde hield hij op om te gebrui- 
ken als wijwater-bakje. 

Een schaap met een enorme 
vacht stond erop ter plaatse 
geschoren te worden, maar zij 
lieten hem zijn vacht onder har- 
telijke dank. 

De vissen die niet konden ko- 
men, omdat zij in de stal niet in 


hun element waren, hadden als 


afgevaardigde een meeuw ge- 
stuurd. 

Een mol kwam vertellen dat 
ook die dieren onderweg waren 
die nog niet ontdekt zijn, die 
wachten op een naam in de aarde 
waar het altijd nacht is zonder 
ster of maan, of wisseling van 


jaargetijde. 


Je kon in de lucht de vleu- 
gelslag voelen trillen van miljoe- 


_ nen dieren die woonden aan het 


andere eind van de wereld, van 
insecten die toch op weg waren 
gegaan op hun korte pootjes, van 
dieren zó klein dat zij niet meer 
er per uur af konden 

„die zó kort leef- 


‘dên dat: pd nooit verder zouden 


‘komen dan vijftig centimeter — 
en dat alleen als zij veel geluk 
hadden. | 

‚Even voor zonsondergang ge- 
beurde een ongeluk. Jozef die 
moe was van al dat verkeer rege- 
len trapte op een kruisspin. De 
dieren schaarden zich om de 
vochtige plek van wat de spin 
was geweest, en moeder Maria 
legde om hem heen de krans van 
porseleinen rozen….” 

”Dat gaan wij óók doen!” riep 
Josefientje. ”Op het graf van uw 
abuelo!” 

En Joseph vervolgde: ”Die 


__ nacht stond het sterrenbeeld van 


de Stier hoog aan de fluwelen 


lucht. Op de hoornen van de os 


flonkerde het licht als grote pa- 
rels. Naast hem sliep de ezel, de. 
lange oren slap van vertrouwen. 
Alle dieren sliepen in het rond, 
ook de kruisspin sliep. Hij wasde_ 
enige die binnen lag, bij Jezus, 
Jozef, en Maria. Zijn vertrapte lief 


_ chaam had een kroon — van por-! 


seleinen rozen. 
Gezegende Kerst! 
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Miep Diekmann, in 1925 in het 
Nederlandse Assen geboren, is 
met,haar ongeveer 60 boeken, de 
vertalingen ervan in meer dan vi- 
jftien landen en tien literaire pri- 
jzen, één van de heel produktieve 
en meest gewaardeerde auteurs 
van kinder-en jeugdboeken. Van 
deze boeken gaat een twintigtal 
over de Nederlandse Antillen, 
waar Miep in haar jeugd vier jaar 
woonde als oudste dochter van de 
politie-commandant. In 1958 
kwam ze hier terug, evenals in 
1969. Daarna kwam ze vrij regel- 
matig hier. Sinds 1981 verblijft 
Miep Diekmann enkele maanden 


_ per jaar op Aruba. 


dn, 


Ik vind dat je in je vak moet bi- 
jblijven. Ik kan niet afgaan op- 
wat ik in Nederland in de kran- 
ten lees of op de televisie zie. Je 
moet regelmatig in een gebied 
terugkomen. Ik had natuurlijk 
die binding hier toen met het 


coachen van Diana Lebacs en 


Sonia Garmers. Maar ja, dan zat 
je iedere keer zes weken hier. Je 
was helemaal ontregeld door het 
reizen en door het harde werken. 
Toen heb ik op een gegeven 
ogenblik besloten: als ik een 
paar maanden daar ga zitten en 
ik neem wat werk mee, eens ki- 
jken hoe me dat bevalt. Ik heb 
natuurlijk altijd werk aan verta- 
lingen en andere WAE, wat ik 
hier ook kan doen. 

Dus toen ben ik op. eigen kos- 
ten hier naar toe gekomen. 
Omdat op Aruba nog geen au- 
teurs van jeugdboeken in Neder- 
land geplubliceerd hebben, wou 
ik eens kijken of hier misschien 
iets zit. En ik heb ook voor Aruba 
gekozen door het enthousiäsme 


dat ik merk bij het onderwijs en 


bijde kinderen op RE waar ik 
lezingen houd: 
In 1971 duëtiekerde: je ‚De 


dagen van Olim,; daarnakwam 


je vier jaar later met Dan ben je 
nergen meer, dat op Sint Vin- 
cent speelt. Pas in 1982 verscheen 
Geen enkel verdriet duurt 


honderd jaar, waarin o:a. eer- 


der verschenen verhalen staan. 


Betekent dit datje nu minderover 


de Antillen gaat schrijven of hele- 
maal niet meer? 

Nu er auteurs van de Antillen 
zelf gaan publiceren, met name 


_op Curagao, moet ik niet meer 


met boeken komen, want ik vind 
heteen beetje een oneerlijke con- 
curentie. Ik heb bijvoorbeeld op 
Curacao in de boekhandel 
gehoord: ja, als dat boek van 
Miep Diekmann twintig gulden 
kost! Maar dat en boek van Di- 


ana of Sonia ook twintig gulden 


kost. Wat vorbeslden die meiden 
zich wel! 

„Dan denk je, ja, ik heb een 
naàrn, ik ben bekroond, eeri dèël 


het publiek is snobistisch en 
ON ntsenien eerder een boek 
| zenit we: EI het maar en ge 


van mij kopen dan van Anti- 


lliaanse auteurs. Ik heb wel wat _ 
op gang gebracht en ik heb be-- 


langstelling gewekt met die 


boeken, voorde Antillenen Anti- 


lliaanse schrijvers. Laat die au- 
teurs nou maar eens laten zien 
wat ze kunnen. En dan hoop ik 


dat hun werk ook echt, een stimu- 
lans voor anderen is, Ik merkop 


Aruba, dat er toch mensen naar 
je toe komen die al tijden voor 
zichzelf blijken te schrijven. Ik 
kaner verder nog niet veel over 
zeggen, maar we hopen dat het 
t wordt. 

„Dat wil niet zeggen dat ik nooit 


Gebied schrijven zal, maar ik 
heb zoveel andere thema’s. 

„Aan het eind van de jaren zes- 
tigheb je met Frank Arion in zijn 
tijdschrift Ruku gediscussieerd 
oer het ontbreken van Anti- 
liaanse jeugdliteratuur. 

Ik heb toen gezegd: ik geloof 
ziet in het sociaal bewustzijn van 
_ullie auteurs, want jullie laten 
Ülemaal je Jeugd stikken, op Elis 
Juliana, Pierre Lauffeur en 
sonia Garmérs na. En Hubert 
Booi, van Aruba. Is dat nu veran- 

derd, na bijna vijftien jaar? … 

‚Nu komen ze allemaal met 
verhaaltjes voor kleine kin- 
deren, maar wie schrijft er voor 
tieners? Dat zijn Diana en Sonia 
degenen, die in de puberteit in de 
knoop raken? Het lijkt wel alsof 


ze allemaal voor een beetje 


kleine debieltjes schrijven: het 
moet allemaal makkelijk. Het 


_ zé in het Nedêrlands p 


meer iets over het Caribisch 


_ Miep Diekman over haar Antilliaanse jeugdboeken 


wordt aangepast aan de 
schooleisen, en niet aan de liter- 
aire. 

Sonia wordt nu verweten dat 
ceert, 
maar Sonia zegt: ik heb tien jaar, 
vijftien jaar in het Papiamentu 


geschreven. Wie kocht het? Mijn 


… eerste officieel uitgegeven boek 


door Van Dorp lag er vier jaar! 


Het kostte vier gulden en geen 


hond kocht het. 

‚Sonia is één van de eesten 
geweest! En zóals Sonia nu al die 
verhalen voor een deël heeft 
uitgewerkt in ieder diertje z’n 


pleziertje. Ze is een aantal van 


die verhalen ook aan het uitwer- 
ken in het Papiamentu. Dan zeg 
je: daar lag het materiaal, maar 
wie heeft er wat mee gedaan? 
‚…Ik vind juist die periode tussen 


je dertiende én je zeventiende zo 


belangrijk. Je leest nog geen ro- 


__ mans. De wereld komt als een 


chaos op je af./Wat ik hièr van die 
kinderen te;horen krijg, over 
problemen waarmee ze zitten en 
waarover ze in deze toch wat 
schijnheilige maatschappij niet 
kunnen praten. Die kinderen 
zijn niet achterlijk. Er is geen 
verschil tussen kinderen op 


‚Nederlandse, Duitse, Tsjechis- _ 
_cheen Belgische scholen, of hier. 
Je bent allemaal aan het volwas- ne 


sen worden en je zit met een uni- 
verseel probleem van het vol- 
wassen worden. Dat uit zich op 
de Antillen een beetje anders 
dan in Nederland of Duitsland, 
maar dat is-niet de hóofdzaak. 
Díe auteurs moeten we kri- 
jgen, die. binnen een‚roman- 


constructië dit procés kunnen. 


begeleiden. Het blijkt moeilijk, 
want allemaal beginnen ze op de 
Antillen . 
kort, kort, kort…Er wordt wel 
gedácht over verhalen of een 


* “boek En en wed meer over rik ES 


dan zien we het wel. * 


De grote moeilijkheid is de 
vaktechnische training, het 
‚volhouden, het geloof'in je zelf . 
| hebben. Begin maar! We hebben « 


begin i is doörslaggevend, want 
als je eer: k er is)gâj je van- 
zelf aan jetweede en je derde be- 
ginnen, want je wilt het steeds 
beter doen. 

„Maar de mensen hier moeten 
zo verschrikkelijk veel overwin- 
nen. Het is hun eeuwenlang bi- 


jgebracht dat ze niks kunnen, 


dat ze lui zijn: Ze zitten’âltijd met 
die prestatiedwang van ’is het: 


… wel goed?’ 
Kunst is universeel, over 
…_ grenzen en rassen en alles heen. 


Dat moet je als auteur kunnen 


accepteren. Maar wanneer een — 


auteur hier het eigen Antií- 


lliaanse leven tot onderwerp _— 


neemt, is het grote prob} 
hij van zijn eigen mense 
geen kritiek: ‚mag heb ben. Hij 


moet alles de‘hemel in prijzen. 
Gevolg? Dat die schrijvers ook 


nooit professioneel worden. 


Wanneer jij als autéür niet A 


tegen kritiek kunt op je vak, hou 


_ dan maar op. Deauteurshier zijn 


niet minder,maar ook niet meer 


dan die in andere landen. Wii | 


hebben toch ook van alle kanten 


_ kritiek? En dat vind ik een punt 


dat zo moeilijk Ì hier geaccepteerd id 


wordt. 5 RA 


Hoe ben jezelf begonnen? 


Mijn eerste Antilliaanse boek _ 
was is Panaderò Pan van 1947.Ik 


. 
e oe] 
- 


Bt gedichten. Het is _ 
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weet niet meer precies wat er in 
staat; het is heel gek, ik heb het 


nooit meer gelezen. Je kunt het 


vergelijken met De dagen van 
Olim. Dezelfde elementen zaten 
er al in. Maar ik was toen nog 
niet teruggeweest op Curagao. Ik 
heb dat boek geschreven toen ik 
een jaar of twintig was. De oorlog 
was net afgelopen, ik had zuiver 
mijn kinderherinneringen… 

Ik kreeg het verzoek van een 
uitgever om te schrijven: jij komt 
net van school, jij komt van 
West-Indié. 


Maar ik had het vak niet in 


__mijn vingers. Ik miste het ver- 


mogen tot compositie: wat wil ik 


zeggen en hoe druk ik het uit. 
Het moeilijkste is niet, wat zet ik . 
n- erin, maar wat laat ik eruit. Je 


moet een sober gegeven goed uit- 
werken. Ik had natuurlijk veel 
literatuur gelezen. Ik was een 
enorme Vestdijk-fan, maar ik las 
ook die meidenboeken. Langzaa- 
maan ontdekte ik dat in het laat- 
ste genre de figuren types zijn, 
het zijn geen karakters. Ik ben in 
de eerste boeken uitgegaan van 
de gebeurtenissen; in mijn latere 


boeken ga ik uit van de karak- — 


ters. 
Ik las Vestdijk toen ik vijftien 


jaar was en ik wist dat ik ging 


schrijven. Toen dacht ik: als 
Vestdijk, zo wil ik schrijven. 
Door één zinnetje een hele 
situatie oproepen. Het was uit 


Else Bóhler, Duits dien- 
stmeisje, die passage over die 


koude- aardappelbuurt in Den 
Haag in decrisisjaren; en die stu- 


_ dent die zich zo ergert aan zijn - 
moeder, omdat ze heel demon- 


stratief alle schalen leegs- 
chraapt en dan de lepel aflikt en 
terugzet. Toen dacht ik: dát, zo 
wil ook schrijven, maar dan een- 
voudiger. 

Ik heb alles van Vestdijk 
gelezen; ik kon het uitspellen. Ik 
wist wel wat ik wílde, maar ik 
wist niet wat ik kón. Het was het 


probleem van: hoe druk ik het 


uit? Het komt verkeerd over, het 


staat er niet zoals ik het wil. Dat 


stuk enorme machteloosheid. En 
je kon bij niemand terecht. Voor 


_ kinderen schrijven leek iets min- 


derwaardigs. Vrijwel niemand 
had er zich serieus in verdiept. 


_ Je zegt dat je denkpatroon Wes- 


tindisch is, terwijl Carel de 
Illustratie uit 
De boten van 
Brakkeput 
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Haseth schrijft dat het Anti- 
lliaanse karakter van. jer d- 
literatuur van Nederlandsê au- 
teurs die over Guragao schrijven, 
eerder herkenbaar is voor Neder- 
landse kinderen dan voor Anti- 
lliaanse. 

Mijn denkpatroon is beïnvloed 
geweest door mijn Westindische 
opvoeding. Juist die sterk 
gevoede emotie tijdens mijn 
opvoeding, dat wou ik centraal 
stellen, en toch de feiten laten 
kloppen. Begin er maar eens aan 
als je maar net eindig b pent: 


ehotie ZO EL Bd EE gaa | 


dat je uitglijdt, Het was iets 
nieuws in de jeug dliteratuur. Ik 
zeg. nog altijd dat da 


| ralen | 
mijn boeken is, J uist paar het 
hier een vrij hypocriete maats- 
chappij i is: je mag niet tonen hoe 
je je voelt, wat je denkt, 


blijven hangen. 


zijn. 
onderdrukte emoties veel.ster- k 
‘ker dan bij onsin Kepa: Dat i is 


EL 


‚ verschillen komen toch wel naar 
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De doorbraak kwam in 1956 — 


Toen ik vier boeken gepub- 


liceerd had, op mijn 
zevenentwintigste, ben ik vier 
jaar gaan zitten om jeugdlitera- 
tuur te analyseren, tenminste 
wat er verschenen was, om zicht 
te krijgen op mijn eigen werk: 


_wat wil ik en wat doe ik nu fout? 


Toen zag ik de fout: je moet niet 
van de gebeurtenissen uitgaan, 


maar van de karakters. Ieder 


karakter moet op zijn manier bli- 
jven reageren en spreken. Ieder 
karakter heeft zijn eigen logica, 
en dat moet je een heel boek door 
volhouden. Dat was het echte 


werk dat je verzette. Daarom 


kan ik het ook met dat coachen 


_aan de mensen duidelijk maken, 


want ik heb het zelf voor de poten 
van de duivel moeten weghalen. 
Toen ben ik in 1955 begonnen 
met De boten van Brakkeput. 
Dat is het resultaat van vier jaar 
zelfstudie over literatuur en kin- 
derboeken. 
Hoe ‘Antilliaans’ is Je berk? 


Ik zit met het probleem dat ik | 
„zowel voor de kinderen hier 


schrijf, voor wie het Antilliaanse 
herkenbaar is, als voor Europese 
kinderen voor wie het Anti- 
lliaanse niet herkenbaar is. Ik 
kan nooit extreem Antilliaans 
gaan schrijven, want dan hebben 
die kinderen in Europa er geen 
contact mee. 

Ik ben er van uitgegaan dat de 
groei, vrij universeel is. Alsjij bi-. 
jvoorbeeld strenge ouders hebt, 


N ee Jan, el 


_ Adr % 
: 


paalde Nederlandse uitdruk- 
kingen. Maar die kennen de 
Nederlandse kinderen ook niet, 
omdat ik die vaak zelf maak. 
Maar hier denken de kinderen 
dan: dat is moeilijk Nederlands, 
dat snap ik niet. 

Ik heb altijd geprobeerd 
vanuit de overeenkomsten te 
schrijven. Als je met alle goede 
bedoelingen begint met de 


_ tegenstellingen, wakker je ze 


eerst dat ik een boek (Paduis … 3 
gek) lees over een andere cul- 


k met De boten van Brakkeput? 


‚Gebied, al was het alleen maar - 


onderga je dat allemaal Op, de- dn 


zelfde manier. Of dië óudershù. … 


Antilliaan zijn of Nederlander; 
alleen zullen de Antilliaanse 
vaders misschien hun riem geb- 
ruiken en de Hollandse vaders 
hun handen. Dat is secundair. 
Wanneer ik in Nederland de 


Antilliaanse boeken ineen 
schoolklas behandel en voorlees, 


hebben de kinderen toch moeite 
met het Antilliaanse leefpat- 
roon. Daar komen de vragen 
over. Als ik hier op Aruba in de 
klassen erover spreek, merk ik 
dat de kinderen meteen half 
woord begrijpen w waar je het over 
hebt. 

Wij eisen dat een kind van A 


totZeen boek snapt. Dat isonzin- 


nig! Die eis wordt aan geen en- 
kele volwassene gesteld. Al haal 
je maar één passage uit een boek 
waar jij wat aan hebt… Dat doen 
volwassenen toch ook? 

Wel merk ik dat de kinderen 


hier soms moeite hebben met be- 


toch onbewust aan bij je lezer. Je 
hebt gewoon mensen die iden- 
tieke ervaringen hebben, en 


naar je karakter beleef je dat 
anders. Ik heb een keer een brief 
gehad van mijn J apanse vertal- 
er. Hij schreef: dit is voor het 


EEDE AAS PEPE EEEN TO AE EDELEN NE VOOREN E T Laer or; 


he 4 


tuur, waarin van de overeenk- 


omsten uitgegaan wordt. 

Dat is een beslissing die ik al 
heel jong genomen heb; we leven 
nu eenmaal met elkaar en de 


„voren. Maar begin er niet mee. 
„Dat is ook de grote moeili- 


jkheid, vooral bij het schrijven 


van een kinderboek. & 
Een kind denkt zwart-wit; dus 


ik moet van een zwart-wit - 


situatie uitgaan; dan moet ik die 
twee partijen laten evolueren en 
laten zien dat ze zoveel met 


elkaar gemeen hebben, dat zesa- 


men kunnen leven, terwijl ze 
toch zichzelf blijven. 

In De boten van Brakkeput 
schrijfje niet over Curacao, maar 
over Curaca met zijn hoofdstad 
Alonzo. Waarom? … 


De hele kwestie die at B 8 


wordt is voor het grootste 


gedeelte gebeurd. De politieke 


vluchtelingen die losbraken, 


kwamen naar Curacao. En die - 


moesten door mijn vader gewoon 


op transport gesteld worden, 
terug naar Venezuela of Col- 


ombia. In een officièle poli- 
tieverklaring heette het dan: we … 
hebben niks gezien. KN 
Ik dacht: hier komen mis-- 
schien politieke verwikkelingen — 
van. Ik schreef het boek in 1955. _ 
Ik heb toen gedacht: als dat boek, - 


ooit gaat lopen, verander ik die 
fake-namen in een herdruk. 


Maar er zat toen politiekerg veel 


aan vast, want mijn vader heeft 
hier aardig wat ellende gehad. Ik 
wilde me ook niet in een wespen- 
nest steken. Vooral op Curacao 
was er een zeer nauwe betrok- 


kenheid met allerlei opstanden — 
„en revoluties in het Caribische 


dat geheime wapenzendingen 
allemaal via Curacao liepen. 
Daar had mijn vader mee te 


maken. Vandaar ook dat 


gesodemieter op het eiland met 
allerlei groeperingen… Dus ik 
dacht: ik kijk wel uit, we hebben 
ons leergeld betaald. 


Maar in de laatste herdruk 


van Brakkeput staan de authen- 
tieke namen. 


‚ Hoe auto-biografisch is je werk? 


De lezer moeten kunnen merken _— 


dat ik van de realiteit uitga; dat 
is voor hen toch een enorme 
houvast als ze een verhaal lezen. 
Driemaal is scheepsrecht heb 
ik geschreven met de ervaringen 
dieik in 1958, toen ik in opdracht 
van de Nederlandse Koopvaar- 
derij naar de Antillen voer, 
opdeed. Dat boek heb ik na publi- 
catie in 1959 nooit meer over- 
gelezen. Laatst bekeek ik het 
voor het eerst opnieuw. 

Ik zag al die jongens weer voor 
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me. Bij de laatste herdruk heb ik 
dat einde een beetje uitgewerkt: 
over Bonaire en die vader van 
Dodo. Die vader is feitelijk Char- 
ly Engelhart, die met zijn 
schoener in de oorlog heeft 
gevaren en die inderdaad met die 
dode matroos op zijn nek heeft 
gezwommen. Later is hij zijn 
schoener kwijtgeraakt. Het is 
een origineel verhaal, waarin 
het stille van Dodo, dat schuwe, 
dat teruggetrokkene tegenover 
het luidruchtige van die Hol- 
landse jongens staat. Het staat 
misschien wel sterk. tegenover 
elkaar, maar jà, zosìs het, zo zijn 
die Hollandse j ongens. 
Terwijlje schrijf heb e bij het 
verwerken van eigen ervaringen 
en dingen uit je omgeving ook je 


| privé-lolletjes, hoor. Als je zelf 


niet een beetje speels aan de 
gang kan blijven, crepeer je 
gewoonweg aan dat schrijven. 

Jonge lezers vinden de werke- 
lijkheid in een boek vaak leuk. 
Want ze kunnen naar het strand 
en het wrak zien dat in Padu is 
gek beschreven wordt. Het ligt 
er nog. Die scène met dat vogeltje 
en de Surinaamse politie-agent 
Dofi in De dagen van Olim, dat 
is echt precies zo gebeurd. 

Op een Nederlandse pedago- 
gische academie zei een student: 
jij zegt altijd dat je over de werke- 
lijkheid schrijft, maar dat boek 
Dar ben je nergens meer, dat 
is toch zeker fantásie! 


Daar krijg je de mach- 


teloosheid van het overbrengen. 


Als ik het nog sterker aanzet, 


wordt het een belediging voor de 
groep die ik beschrijf…. Ben ik te 


____zoetelijk dan werkt het niet. 
__ Daar ziteen groot probleem. 


Bovendien krijg je een effect 
datje bij de film ook hebt. Je moet 
iets in een paar honderd bladzi- 


van en daar vliegen dan alle cri- 
tici op af‚ want dat is dan het 
ongeloofwaardige. Het is die ti- 
jdsfactor. Ik kan honderd keer in 
een boek zetten: én twee jaar la- 
ter… Maar daar leest iedereen 
overheen. 


Hoe is je werkwijze? 
Ik schrijf sterk vanuit de emotie. 
Je wordt door bepaalde gebeur- 
tenissen erg emotioneel geraakt. 
Buiten proporties kan je dan los- 
barsten als tiener. Mensen zijn 
bang voor emotie. Als ik aan een 


_boek begin, moet ik het helemaal 


in mijn kop hebben. Ik moet het 
strak rationeel kunnen behap- 
pen. Het schrijven zelf is een 


onbewuste, zeer emotionele 
handeling. Na ieder hoofdstuk _ 


ga ik de tekst zeer klinisch beki- 
jken. Maar ik ga niet, al schri- 
jvend, die ratio en die emotie 


„door elkaar laten lopen. Gooi het 


er maàár uit, papier is geduldig! 
Daarna komt de correctie wel. 
Daarom moet ik het zo strak en 
logisch in mijn kop hebben, voor 
ik aan iets begin. Mijn grootste 
werk is altijd voor ik één eli 
op papier heb. 

Neem mijn nieuwe boek over 
zelfmoord, waar ik aan bezig 
ben. Als ik dat niet helemaal, 
helemaal goed in mijn handen 


heb, kan ik er niet mee verder, 


want dan ga ik uitglijden. Het 


heet Een liefde lang…Ik hoop 


er één van de mooiste liefdes- 


boeken in de jeugdliteratuur 
„mee te schrijven, waar in de 
liefde het einde al zit ingebouwd. | 


Het meisje weet dat die jongen 


een eind aan zijn leven gaat 


maken, ze weet alleen de datum 
niet. j 


van ouders van kinderen, dieeen 


eind aan hun leven haädden R 


gemaakt, en ook van kinderen 
die het geprobeerd hebben. 
Schrijf het boek, zeggen ze alle- 
maal… 

Het grote drokleden voor mij is, 
dat een kind misschien met zo’n 
boek van mij onder zijn arm van 


_ tien hoog vande flat springt. Het 


wordt dan nu eindelijk 
toegegeven dat de zelfmoordper- 
centages onder tieners schrik- 
barend hoog zijn. | 

Dat is de tol die je lis auteur 
betaalt, dat ze zeggen: goed, jfî 


_ durft het, Jfî weet er wat van, jij 
‘krijgt die informatie van de 


jeugd. 


Het zijn geen leuke boeken om | 


te schrijven, maar ja, ik vind dat 
je het aan je vak verplicht bent. 

_ Alleen, ik wil die zelfmoord 
niet aanprijzen en ik wil hem 
niet afkeuren, maar ik wil ook 
geen middenweg. Ik wil die zaak 
opengooien en laten zien hoeveel 
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Ik heb zoveel versoaken gehad fi 
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heb het voor de poten van 


3 : | ' 


kanten eraan zitten die je mis- 
schien nooit van de psychiater 
hoort. Iemand die het doet is het 
toch al van plan; dan ben jij nooit 
de oorzaak maar de aanleiding, 
maar je krijgt het wel op je nek. 
Er zijn zoveel mersen die het 
meemaken en die zeggen: schrijf 
het, want je praat er töch positief 
over omdát je erover praat en het 
opengooit. 

Ik verdoem niet die kinderen 
die het doen. Zij zijn tot het uiter- 
ste gegaan. Ze zijn doorbraak- 
figuren — op hun manier. Ik kies 
de kant van de doorbraakfiguur; 
dat is mijn stellingname. 

Maatschappelijke problemen 

komen in je werk sterk naar 
voren? 
Geèngageerd zijn hatbkent: 
zoveel mogelijk kanten van een 
zaak laten zien; het thema open- 
gooien en tegen je lezers zeggen: 
denk er zelf maar over. En ze gáf 
erover denken en ze wörden vaak 
kwaad. Dan hebik bereikt wat ik 
wil, want nu zijn ze ermee bezig. 
Je kunt alles tegen dit soort 
boeken hebben, maar niemand 
gaat eraan voorbij. 

In Marijn bij de ienead. 
raaiers bijvoorbeeld gaat het om 
één ding: mensen die in die tijd 
een afwijkende gedachten had- 
den over slavernij, terwijl ze toch 
niet veel konden doen. Maar ied- 
er op zijn kleine terreintje doet 
wat. De individualist staat cen- 
traal. Marijn weet ook dat hij be- 


zig is met die slaven op te knap- 


pen, terwijl de slavenmeesterser 
winst mee maken en de slaven 
toch vaak doodgewerkt of 
doodgeslagen worden op de plan- 
tages. Je wilt ook laten zien dat 
‚het niet allemaal rottigheid was. 


Als er toen geen mensen waren 

geweest die meer humaan dach- 
__ten over de slavernij, was deze 
n zeggen, wat zich in werkeli- waarschijnlijk nooi k 


“Daar krijgt je die echie “Peen menszijn? En hij maakt mis-_ 


chien niet meer mee dat het 


verandert. Maar als hij zich niet 


inzet, verandert er nooit wat. 
Zoals we nu zitten metde kern- 


wapens. Jongeren worden er 
_ helemaal machteloos van en zeg- 


gen: hoe kan ík dat varanderen? 
In Marijn laat ik zien dat je op je 


kleine terrein, door je manier 


van denken en handelen, toch 
fets kunt doen. Zo geef je je lezers 
toch iets positiefs tegenover alle 
negatieve dingen die j Je reg- 
istreert. 

Alsj je mijn hioekteri op een rijtje 
legt, zie je dat ik iedere keer weer 
een stukje verder ga met mijn in- 

formatie. Ik heb in Dan ben je 


_ nergens meer de verschillende 


soorten binnen de zwarte 


| gemeenschap laten zien: Vince : 
_en de studenten van het Racing 


team Holland; Uncle, die ont- 


stellende oplichter: dan Negen 
Vingers, de man die gewoon ook 


een doordraaier is. En dan de 


jongen die ik de mooiste figuur 
vind: Roy. Hij roept: ik ben de _ 
leider van de revolutie, maar in 


feite staat hij met zijn rug tegen 
de muur. Dat komt in geen van 
mijn andere boeken voor, die ops- 


/„plitsing. Daar wordt blanke 


Mickey dan mee geconfronteerd, 
terwijl ze het allemaal maar op 
één hoop gooide. 

Ook het gerucht speelt een 
grote rol in dit boek. De invloed 
van geruchten vind ik heel sterk 
in het Caribisch Gebied, zonder 
dat ik het over roddel heb. Maar 


„het gerucht als persoon, wat 


ongrijpbaar is en bijna een ab- 
‚stractie, totdat je de realiteit 
ziet. Je wordt allemaal beïnvloed 
door het gerucht. Daar gaat hét 
voor mij om, vooral bij jonge lez- 
ers. Ik zeg hun: check het: Geloof 


(Vervolg op pag 27, kol 1) 
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put. Ze lezen Arendsoog wel, 
maar wie Brakkeput leest, die 
leest het twintig keer. Dat heeft 
voor ons de hele milieu-factor 
uitgeschakeld, wat lezen betreft. 

Zoiets is leuk om te horen, 


(Vervolg van pagina 25) 
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niet alles, want de werkelijkheid 
kan wel eens heel anders liggen. 


t EN het tot nu toe gedaan is. 
vak van mijn vader. Het is altijd Je zei eerder dat de taal’ één van 
een lulligheidje waarop de zaak de hoofdpersonen in je werk is. 
losbarst, maar dan is er onder- Waarom laat je Elio zijn boek in 
grondsal zoveel aan de gang, wat … het Nederlands schrijven? 
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EE Leene moeder ermeekonpadan Die _ maken met oerijheiden daan. _ goonenkele gebeurtenis in mijn _Loulter. Daar krije de opdie ET: 
/ rampen: de inundatie in de Aura is net,‚zo wijvig;als ík ten breke m van schijnheiligheid. Als boeken zomaar geïntroduceerd. ing van één figuur, | Ro: | | 
weke Weteldobrlod de opzichte van Bubi was. Daarmee die tieners kennen het, allemaal _ Je vindt die feiten op allerlei Jules de Palm lachte zich rot ES Bon Pascu 
A tdi Ae d: on nd de Kenan valt het, rassenverschil en de cul- weten ze het, laten we nu eens plekken weer terug, als draden AN en zel: dit is duidelijk Pierre en ad ö 


Ik heb zolang in communistis- 
che landen gezeten, ik heb meer 
politieke systemen meege- 
maakt. Vroeger ook, door het 


komt. 

Het boek is door zijn overdri- 
jving, ook in de taal, een tragi- 
comedie. Ik heb daarin zelfs met 
de revolutie de spot gedreven, 
want daar zit niet één grote prin- 
cipièle gedachte achter, maar 
wel veel ijdelheid. Vandaar dat 
ik ook die Negen Vingers zo 
gepakt heb. 


Surinamers hebben mij 
opgebeld en gezegd: dat boek heb 
je al geschreven in-1974, maar’ 
het is bijna voorspellend op som- 
mige punten. Zoals jij 
Caraïbische situatie anlyseert! 

Maar Nederlandse critici 
snappen het nieten vinden dater 


t l in staat, wat zogenaamd jaren met die boeken oe was. BiA 
ded Ik kende Jules de Palm, ik had + € 
niet is uitgewerkt Dan zeg ik: oere Lauffer iituibet Mi kende je »XEROX Antilliana Aruba N. Wii 


jullie hebben er nooit tussen 
gezeten. Én wanneer er voor jul- 
lie teveel in staat, komt het, 
omdat jullie er te weinig van 
weten. 


Toen ij tarn in 1975 uitk- pan de groeten van Elio” of in het Nederlands. Elio heeft _® deer EE) San Nicolas oi 
ihr: ge A ie berk az Er | natuurlijk gewoon zijn schoolo- ART Bernhardstraat 132 4 
adi bekeren kn het pleiding gehad, je schreef of 


uitgedeeld zou worden aan luis- 
teraars ineen bepaalde plaats; in 
dit geval had men Spi kenisse 
gekozen. Daar was net in de 
gemeenteraad besloten dat er 
geen Surinamers binnen moch- 
ten. De dominee had de zondag 


de Surinamers. Toen hebben ze 
dat-boek daar maar niet 
ie RRe ld 

Je hebt wel eens gezegd Bats Je 


di boek ‘op nijd’ geschreven | 


À - 
Gn. , 


ven) His 1 ik het eruit laat, 
merkt niemând het. 4% 

Maar ik wil niet tegenover een 
zwarte groepering gaan slijmen. 
Aura hield trouwens van Frank 
Lang, en vergeet niet dat ze mijn 


tuur en alles weg. Het isde vént, 
het zit niet op de huidskleur vast. 


Ik vind iemand niet lief en best 
en aardig, omdat hij.toevallig 
zwart is. Ik heb het over mensen. 


Degen, / 


_{ ustratie vit 


schrijven als het functioneel is. 


Ook met mijn taal, ook dat 
vloeken. Als ik het woord 
’naaien’ noem, dan is het naaien. 
Waarom moet ik daar omheen 
draaien? Het heeft vooral te 


“ophouden met een soort schi- 


jnheilige taal. De taal is voor mij 
in al mijn boeken een van mijn 
hoofdpersonen. Die hoef ik niet 
uit te leggen aan mijn lezers! 


verhalen? 


Ik ga bij het nine: van het 
emotionele patroon vandetiener 


uit en niet van exacte feiten. Bij 


iedere emoties kies ik een pas- 
send feit. Op die manier wordt 


die worden doorgetrokken. Dat 
is de moelik van je com- De 


positie. 


Ik weet van te voren dat in . 
Dan ben je nergens meer een & 
hondje een rol gaat spelen. Dat 


vooral wanneer je je voorgeno- 


men hebt: ik ga schrijven maar 
ik wil het anders aanpakken dan 


Daar:kom je aaneen heel 


| É essentieel iets. Ik heb in Neder- 


land ook vaak de aanmerking 
gekregen: al die Antilliaanse 


kinderen in je boeken spreken 


voortreffelijk Nederlands. Maar 


… alsje op de Antillen komt, 
__ moeten ze naar hun woorden in 


het Nederlands zoeken. Mijn 
antwoord: ik ga ervan uit dat 


iemand op de Antillen 
_ Papiamentu spreekt en dat 
spreekt hij 100% goed. Ik laat die 


kinderen dus correct praten, niet 
krom. Ik heb als het ware ver- 


_ taald vanuit het he á 
… naar het Nederlands. ee 


Papiamentu vond men maar 
flauwekul, toen ik in de vijftiger 


Luis Daal erg goed, Toen ik als 
kind op Curacao woonde was dat 
Papiamentu geen taal, daar 
schreef j je niet in. Iedereen pub- 
liceerde in die tijd in het Spaans 


he Nederlands öf Spaans. Je sprak 


Papiamentu. Maar Elio deed wat 


__ Pierre Lauffer gedaan heeft: in 
opdracht van anderen zoveel ee 
boeken schrijven, ook in het 


„Papiamentu. Zowel de dichter 


Raimon in het boek als de schri- 
jvende Elio, zijn samen Pierre 


de plannen die hij, René de Rooy 


en ik hadden voor een eigen gi 
uitgeverij. Dat i is eigenlijk, de 35 
geschiedenis van Julio Perren- — 


al, watde laatste jaren pas boven 


en 


VOORSPOEDI G 1984 


» Dankvoor Uw zaken, mededank zij Uwver- 
trouwen. zijn wij HET copiecentrum van 
: Aruba. 

Ook in 1984 geheel ten Uwe dienste. 


XEROX 


Oranjestad 
Adriaan Lacle Blvd. 30 
ià Tel,: 25492 — 25645 


Tel.: 45196 — 46164 


Felis Anja Nobo 


1 Er 


Daar zijn aardigen en daar zijn Maar in Driemaal is scheep- water gekomen is, maar watik 2 Eer 
ie gede Ws id is hik En, _ rotzakken onder: Magik da DR “ \“srecht is de hoofdfiguur Robért ' kömt dus een pâar ‘keer voor. _ toen al vem er hebivastsa = feit rë in 03 Denk voor riet: 
d es Wig geSthreveir-hebì— _erschrijven alsjeblieft? Datvind … Campe niet zo in mensen ‚ Daarna moet delezer dat onde k jelegd. inevtefae 


Et AR had het materiaal al 
sindsik in 1972 op Sint Vincent 
was. Ik heb dat eiland Sint Musa 


__ zoude mensen daar onrecht aan- _ 


doen. We hebben geen Suri- 
naams probleem, we hebben 


‚geen Antilliaans probleem, het 
„is een Caraïbisch probleem. De 


problematieken zijn gelijk: arm 
enrijk; corruptie inderegering… 
Je moet inje boeken ook eerlijk 
zijn, dat ben je aan je lezers ver- 
plicht. Wanneer ik schrijf: als de 


de zwarte groepering toe. Maar … 
het: is een eerlijkheid die je moet 
Hebben naar je lezers toe. Dat zit 
ook in De dagen van Olim bij 
die aanrandingsscéne, de ver- 
ktachting door Frank Lang. 
Toen het gebeurde dacht ik: dat 
hij het Aura, ons dienstmeisje 
lapt, is tot daar aan n toe. Maar dat 
hij het mij flikt … 

‘Toen ik het läter beschreef 
dâcht ik: moet dit erin? Ik heb 


| é id ha de lezers gedacht wordt tot aan was. Nou, het is bij het leven ver- ____ In andere kringen is het ld Ee 

Baden iter se da Mekin eh titan ade biede het happy end toe. kocht. Professor Langeveld zamerhand een doodzonde sn Nia vi asies, ain insa varanasi | 
het wanten stbietds politie _ maar kij k wat er ï hen» nend In Padu is gek interesseert de stuurde in 1957 één van zijn geworden om als Europeaan kri- ee | EE 4 
AE rr ak ane mee 56 _jonge lezer één ding: die ouders assistenten naar metoe. Diezei: tisch over andere culturen te ä 
niet zo gauw, - dan isdat natuur daanis. __* rage ve 4 Sti hti Je d dl 
lijk een keiharde sthtbtdent Bat Wis bhatdnites oo a zijn er niet en Padu wordt door «we hebben moeilijk opvoedbare schrijven. in C ing. eug centr ale | dl 
Maar het ís zo, en daarmee stel ik * periment. We emi ati “zijn grootouders opgevoed. De _ kinderen Arendsoog laten abe p ne, | dj 
mie ook heel kwetsbaar op naar het cliché, maar doe er.nu eens … verdere uitleg doeterniettoe.De * lezen en De boten hee viola hardende Kd LA SALLE ie | k 


ean uur om die scéne heen lopen Het belangrijkste van een Prikkie! Maar Padu interesseert | nh | 
Uien, maar ik heb het erin _ boek is niet wat erinstaat,maar jo één ding: die Prikkie geeft , | 4 
gitet. En dat hoefde niet, want _ watje eruit moet laten There hem altijd op zijn donder. B Nt Nie teuwe Jaar 4 
niemand contipheert mijn | rout a1e vee1 scnrijvers vau Ö | | Á 
4 | Í J heel sterk voor alleen iets. gp te ____kinder- en jeugdboeken maken, ES RE „Ak Hie 4 
"d En Bte isaldieinformatie,aldieballast 4 ‚B A Z AR _ Het oontenier nt 
waar hetdat kindnietomgaat. € hu de la Salie, Oranjestad ONE 

Dat kind wil maaréénding:hoe & … deugdclub “Rapid”, Savaneta | | 

blijfik uitdehandenvanPrikki- _ & ig fj 65, ‚St. Jozef bond, Estrella, Santa Cruz ä b 

e; waarom die jongen zo gewor- _ $ De Trupialen, Oranjestad 8 | 

den is, interesseert hem niet. | | tel. 24081 Wim imm ú BAE È 

Jemoetoppassendatjenietals g_ AE GEO EPAEREE MLS avaNaSadasasnrnvararase herten Á 

auteur gaat zitten uitleggen.Ik on mvararsrevararetarstarn | 

geef uitsluitend gedrama- | vararara was: 


ik de enige py van. Or pe discri- 
mineren. Med. 


situaties in, / 


Ik heb met opzet. de clichés 
gekozen om te laten Ziën wat j je 
met cliché-situaties kan doen: 


een man die de loterij wint; het 


eenzame jongetje; de j jongen met 
het mes…Bij de bekroning van 


dat boek in Duitsland in 1964, zei 
professor Baumgartner.uit Oos- 


wat mee. Kijk hier naarde nove- 


la’s en vroeger de novela’s op de 
radio, die staan toch ook stijf van 


de clichés? Al dat soort 
Caraïbische clichés komi je in dat 
boek ook tegen. 


Heb jij het idee dat je in je Ii 


boeken veel moet uitleggen voor 
de (jonge) lezers? Bijvoorbeeld 
omdat ze voor werschillenc e lez- 
ers bestemd zijn of over. wageg er 
gaan? | 


\ MIEP DIEKMANN - 


het jeugdboek. Wat 
| bedoelde j Je daarmee?” an | 


geïnteresseerd. Nu kan ik een re- 


geltje in dat boek zetten van: ja, 


Robért is ook maar een hufter en 


verhaal zelf moet opmaken. Dat … 


is de moeilijkheid: welke zinnen 
moet ik eruit laten? Ik mag zelf 


_geen conclusies trekken. De ene 


lezer leest over een bepaalde pas- 
sage heen, de andere niet. Daar 
kunnen wij niks aan doen. Ze 
moeten wennen aan dit soort 
boeken. Want er zijn nog steeds 
te veel jeugdboeken, waarin vóór 


fout in veel kinderboeken is dat | 


men zo ingaat op details. Dat is 


voor een literair-criticus leuk om 


te weten, maar niet vooreen _ 


kind. Dan moet ik gaan kiezen, 


want dat wordt ballast i in een 


| verhaal. ke is 
Padu wordt gepest dof Prik-_ 
kie. Nu kan ik een hele analyse _ 


geven over wat er met Prikkie 


loos is, dat hij eigenlijk naar de — 
psychiater moet. Och, zielige - 


tiseerde informatie, dat is infor- 


matie die ik onderbreng in de 


handeling. 


Dat was het moeilijke procédé 


van Marijn bij de lorred- 


raaiers, want ik heb misschien 


maar tussen de vijf en tien pro- 


cent van mijn materiaal geb- - 


ruikt. Wat ik dan kies moet 


logisch passen bij de ideeëen- 


wereld van de personen. Uit de 


ideeëenwereld komen hun hand- 


elingen voort. Die handelingen 
geven weer het nieuwe idee. Dat 
moet je duidelijk maken aan wat 
er in die tijd gebeurt: welke 
kleren droegen ze; welke groen- 


ten verbouwden ze op de plan- 


tages; hoe zagen de huizen eruit; 
hoe was zo’n dagindeling op Sint 
Joris waar de slaven verpleegd 
werden? 


Alsikde kritieken. ook uit het 


buitenland, lees, geloof ik wel 
dat ik er optimaal in geslaagd 
ben om er ook een boeiend 
verhaal van te maken. | 
Hoe breng j je structuur aan in je 


vergeten. En,ineens‚‚patsboem, ve 


is dat hondje er weer. Zo’n lullig 
hondje dat de aanleiding wordt 


omeen humane probleemstell- _ 
ing en die speelt door alle tijden. En 
Je kan het niet te sterk dateren. 
De boten van, Brakkeput met 

zijn open einde heeft in Neder- 


land eigenlijk de hele kinder- en 


jeugdliteratuur veranderd. Dat 
dit kon was een soort 


nieuwigheid. Iedereen riep dat 


het boek voor de ”happy few” 


pmsenenararanerdenenererasesnsesanasenng ne 


Bon Pascu 


tur cos bon na 
anja 1984 


mraratatara ene ‚5 


_ Merry Christmas 
Dank war het in ons gestelde hidde 
kan Â in 1984 ten Uwe dienste. 


‘Hendrikstraat 5- - Oranjestad. 


EN NE 


ek, En de jongeren snap- 


peri hét hier niet. Zoiets leg je 
voor jezelf vast. 


Gebied duidelijk parallellen bes 


trekken. 


‚ We zijn met hetzelfde bezig. | 


Maar dat ik als Europeaan meer 


zo in verdiep, daar willen ze in 


Europa bijna niet aan. In som- 
mige kringen (de rechtse) vinden 
ze dat ik mijn energie beter kan 
besteden door over mi n Gigan 


ras te schrijven. 


es 


„ditin ak C On Ae BA 


55 
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fj “tatatatatatatermsarmrimrs ms. mt el 


8 gestelde vertröuwen. Le 
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“voor U klaar 


kamerlingh onnesstraat 34 — der eind 


aruba 
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Woning in 1984 staan wij é 


e 


wenst aan haar een leiders, de rrd van de Koei en aan 
“allen die ons bij het werk. voor de Arubaanse jeugd steunen: 


“M erry Christmas 
à This New Year 


if 


MAN Ce 


fr all our maes, whom we have 
had the pleasure of serving 
throughout the pear. 


Map this joyous holiday season find 
you all in the best spirits and all 
your wishes come true. 


Thank pou for continuing patronage. 
At pour service in 1984. 
N. HABIBE JR. 
— _SUPERMARKET — ARUBA 
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‚ Me 
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me 
mad lk nl L en 


ga | | niet geïnteresseerd in zijn even- van niets ernstigs. Er zijn tussen verschillende 
Seltieke chen lenie oe je reen! gras zee eens dat naaste. Maarikvinddatdelezer __Ikprobeerdaarbijmijnboeken van jouw boeken en werken van 
$ maar.op Sint Vincent zo zijn: Ik bent uitgegaan ván cliché: dit uit het vervolg van het vage le Hoost Hebnaet Roddel ade voed 
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| ae MERRY CHRISTMAS 


and 


HAPPY NEW YEAR 
Ka, Our entire staff joins in wishing you happy 
| Holidays. 


‘ DN mad ne a . L 
nemers ntt Ni dn a SD TE En NER ae ee 


Thanks for pour patronage. 


Playa Liquor Bottling Co.N.V. 


/ ds 4 | Engelandstraat 5 (Eagle) - - Tel. 22787 


We would like to thank pou, our loyal friends, 
for your patronage in 1983. 
It has been real pleasure serving all of you. 
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and 
HAPPY NE W YEAR 


The Oldest and diel Bank 
on the lsland 


ARUBA BANK 


Head office and Branches. 


Wishes all friends clients 


A MERRY CHRISTMAS 


and a 


PROSPEROUS 1984 


Redi days. 
\___aheadto 
„A _- oneand 
Nt Ward ê zl all ! 


_ANTILLES | 
; INDUSTRIAL l, 
GASES # 


_ BALASHI- ARUBA | 
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THE 
_NEW INDIA 
ASSURANGE. 

CO. LTD, 


f- 
international casino Â 


AT THE ARUBA HOLIDAY INN > 


| Genen al 1 Agent 


De A 


Ca bras ee Ti of joy and good Christmas 
cheer wrapped in pretty ribbons and 
5 ngen for all. 


straat 8 r ld 

wTel.24835: «184 
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Hls 5e 7 hen S Eee een ans zi Ë tre VEA 
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TRNNRRARAANKARAAANNEEN 


wij ij wensen de gèhele Arubaanse 
„gemeenschap, onze cliënten 
EIA 
in het bijzonder 
„ons personeel en gezinnen 


EEEEEN 


_Dank voor Uw aller medewerking bij 
mijn werk. Reken in 1984 weer op U. 
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Prettige K dar de 
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Voorspoedig 1 1984 L, Djisbie Franken (Amigoe) 


bnn sooner ss 
Bouw-en handel Maatschappil | 


Bohama- Aruba N.V. 


Sabana Blanco 1 
Oranjestad - “Tel. 21307 


Gerencia di LAGO OIL + TRANSPORT … LID. 
ta desea tur su empleadonan, pensionadonan, | 


BRERHEENTENNUNEE 
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LAGO OIL 
TRANSPORT co, LTD. 
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and Merry Christmas affiliate ARI 

You'll hear from us in 1984 | id ERE 
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ASINA MI A MIRA e pintura di 
Indjan ribae piedra mi a sinti al- 
go den mi ku a keda molestiami 
pa varios dia. Strano e no tabata 
duna mi sosiego. lasina mi haya 
un chens mi ta hui bai serka dje. 


Kikoe pintura ei tin ku mi no por 
keda mir’é asina tanto? Tin algo 
kue ta skonde den dje ku ami no 
por kontra? Bon! Esei a pasa hopi 
tempo pasá. E tabata dominá mi 
asina hopi ku mi a disidí di bai 
buska mas aleu. Bai investigá 
serka hendenan ku por sa! Imi no 
mester a bai mucho leu, pasobra 
ei mes mi a haya tende hopi kos, 
ku tabata sona masha interesan- 
te mes. Nunka di mi bida mi a ye- 
ga di tende nan. Boso mester sa 
ku banda di e kunuku di Ayo un- 
da tin e piedranan grandi tabata 
biba hopi, ma hopi tempo pasá un 
mohé Indjan. Ei banda tur hende 
tabata konosé. Riba su kara bo 
por a ripavá kon tempo a pasa 1i- 
ba e kurpa ku ya no tabatin e for- 
sa ku e mester a konosé tempo ku 
e tabata yòn. Ma ainda bo por a 
rei e bunitesa ku e kurpa tabatin 
tempo ku e tabata den forsa di su 
bida. E tabata biba den poko pie- 
dra i mas ke kuanto nana hasi pa 
lagu’é bai biba na un mihö lugá, 
nada por a logra pa sak’é for di su 


vang neemt. 
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| ah ann hi or eeh 
Voor U allen. EO d 
GESLAAGDE KERSTDAGEN 
Ee hee vee 
VOORSPOEDIG 
„AEUWJAAR, 


Wij wensen U speciaal een geslaagd Carnavalsjaar 
1984 toe dat reeds in januari aanstaande een aan- 


Stichting Arubaanse Carnaval 


Invarararararatetatstetestetestarstarar, 
OR rif 1 (a WS aar 
Rd EE in A Fe hk B, Ba a 
nsrarsrdsann 


Thanks for pour patronage. 5 


Merry Christmas 
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ie 
kas primitivo. Bon, bo nó'por a 
yam’é ni kas.-E. tabata ‚un 


hol. Ma eiden & tabata Biba … 
spera morto! M& ni esei tâbata 


nto … Lò 


por mira loke st antepasátò 
a yamae Solo di Ayo. E not ata 
solo, ma atrobe … sie tabafaäno! 


Uno ku pa afias a hipnotfSá su- 


antepasadonan, ku tabatitr nan 
lugá di bida ei banda. Nart akon- 
té ku Solo di Ayo a priminitf nan 
ku lo e bolbe briya… Ma despues 
dia spera hopi tempo te awo na- 
da. Hopi di nan’a nase.…. hopi di 
nan amuri, madie Solo di Ayo… 
Nada! lesaki mes tabata hasi tur 


kos ront di e Solo di Ayo asina 
mágiko! Kiko Solo di Ayo taba- 
ta? Bon, pa nos haya sa esaki mi- 
hó mi ta laga Ma Dina konta: 
Ma Dina, asina tur hende ta- 
bata yama e mohé Indjan bieu ku 
pa nada di mundo kier a bai fo’ 
kaminda e tabata. P'e Ayo taba- 
ta tur kos. Ora bo pidié konta boe 
storia di e Solo di Ayo anto bo ta 
mira kon su wowonan tabata re- 
bibá nan tabata bira meskos ku 
dos kiniki preto ku ta haya bida 1 
ta saka un lus ku bo tabata keda 


mira manera sita magia nan tin 


den nan. Te asta den e mohé aki 
poder di Solodi Ayotabatàâtraha. 
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Oranjestad — Sán Nicolas. d 


_Aruba — Sint Maarten. 


"Patatatatatasarararararararatermtatabararatareratermtsrmtarmsarers 


Paed saat 
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Ainda e tabata spera di por a mi- 
r’é, promé ku e muri. Su proku- 
pashon mas grandi tabata esaki, 
pasobra ya e no tabata yòn mas. 
Afianan a kuminsá pisa riba 
kurpa. Tabata-un atardesito ku 
„mia hayachensdi bai bishita Ma 
Dina. Awa tabata kai poko i ta- 
bata duna e lugá un apariensia 
tristo … shinishi … un shinishi 
ku tabata hasi e ambiente mas 
friu di loke en realidat e tabata. 
Asina mi a yega e kueba el a sali 
kuminda mi masha amable mes. 
Ainda bo por a purba e hospitali- 
dat ku a karakterisá e hendenan 
aki. 

Äsina mi drenta el a pasa mi 
un kaha bieu riba kua mi mester 
a sinta… e mesa sinta poko mas 
leu di mi. 

Kikomener mester? Tabata su 
pregunta seko. | 

Mia bin tende serka Ma Dinae 
storia di e Solo di Ayo. 

Ai mi yiu … No tormenta mi … 
Ta un storia ku no tin fin. 

Ta kos di hopi tempo pasá … E 
ta un storia ku famianan di In- 
djan a konta otro pa afias … i p'e- 
sei ku ami por kor’é. Ma no asina 
bon mas. 

Aki banda tabata biba Indjan- 
nan. Nan a bin aki for di otro par- 
ti di Aruba. Nan tabatin masha_ 


bad 
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_Pascu 
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Ata Nobo 


_ Firma 
J.A. NIEUW ! 
__Druivenstraat 4 | 
Tel: 21227 
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hopi miedo di pasa banda di e ba- 
rankanan ku t'ei p'ariba. Pa nan 
tabata un luga sagrado unda nan 
dios tabata sali de bes en kuando 
bin bisa nan piache kiko nan tin 
mester di haci. 

Anochi ni matá nan tabata pa- 
sa ei banda. Den dia ainda nan 
por a riska ma asina mes masha 
poko nan tabata hasié. Ma riba 
un bon dia un di mi tawelo a bai 
STbanda. Asina el a kuminsá ye- 
ga serkae tabata sintié strano. E 
no tabata sa di kon ma algo den 
dje tabata bis’é'pa e tene kuidou. 
Solo a kuminsa baha i awa taba- 
ta fini fini. Tabata un dia meskos 
ku awe. El a bai skonde den e pie- 
dra ku ta yen di pintura di In- 
djan. I aki e tabata sintié mas 
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strafio ainda. Poko poko el a bin 
ripara ku mas skur tempo bira 
mas kla e kueba unda e tabata 
skondí tabata bira. 


Strano, den esei el a tende un 
stem tabata bis’é: ”Tende!” I un 
pintura di solo a kuminsá briya. 
Ora el a tende e stem aki el a 
spanta masha hopi. El a buska 
tur kaminda sin por a haya nada. 
Su kurason a kuminsá bata mas i 
mas lihé. Iden esei el a bisa di un 
manera kue mes no por a rekono- 
sé su stem: Ken bota? Lel a tende 
un stem melodioso ta kontest’é.: 
No ta porta! 

Kon ku no ta porta? 

No! Ami ta un prinses Indjan. 

Un prinses Indjan? _ 

Si, mi tabata namorá loka- 
mente riba Brasa Fuerte. Mi ta- 
bata stim’'é masha hopi mes. Ma 
mi mayornan no kier a tende na- 
da di esei. 

Semper bai nan tabata bisa mi 
kue no tabata bon p'ami. Nan ta- 
bata mira den dje algostrafio. Ki- 
ko? Esei nan no por a splika. Nan 
no tabata kier pa ami topa ku ne. 
Un atardi nos a bin aki. Awa ta- 
bata yobe i meskos ku bo awe nos 
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a bin skonde bou di e piedra aki. 


Tabata hasi un tempo di mil de- 
mofo! 


Mas skur bira, mas strafo 


Brasa Fuerte tambe tabata bira. 
Mi no por a splika, ma mi tabata 
sinti kue no tabata e mes … E ta- 
bata otro. 

l ora mi a bin ripará mi a bin 
mira ku poko poko e tabata kam- 
bia den ratón di anochi. Si! Un ra- 
tón di anochi grandi i mahos. 
Nunkadi mi bida mia yega di mi- 
ra un bestia asina grandi i feros. 
Ora mia mira tur esaki mi kier a 
kore bai, ma tabata net lat. El a 
bula riba migarganta … el a mor- 
dé sangr’é. Mi tabata sinti ku po- 
ko poko mi tabata muri. 

P'esei mia hinkamidededene 
sanguer i mi a kuminsá pinta ri- 
ba e baranka pa spierta otro hen- 
de. I kiko bo a pinta? Mi tawelo a 
puntr’e. 

Tabatatin poko kos ku mi no 
tabata komprondé … mi tabata 
muriendo, Mi no a haya chens di 
kaba … ma mi kier a spierta boso- 
nan. l p'esei mi kier a pinta: ”Te- 
ne kuidou … Brasa Fuerte ta pe- 
ligroso … Den skur e ta kambia 
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den ratón di anochi” Ma mi no 
por a pinta tur kos. 


Ma sigui bin aki banda i lo mi 
sigui bin aki banda i lo mi sigui 
konta bo mi storia. Mi tawelo a 
keda paralisa ora el a tende ture 
kosnan aki. Tora el a buska di un- 
da e stem tabata bin el a ripara 
ku atrobe poko poko e hol tabata 
birando skur. 


Awa a stop di yobe i uniko kos 


ku el a haya chens di puntra ta: 
”Ma abo mes kon bo yama? Ami 
… ami … tabata sali masha swak 
tabata yama: Solo di Ayo. Ma no 
prokupá … lo mi bolbe pa konta 
bo mas. Ma te dia di awe ningun 
hende no a bolbe mir’é. Ami si ta 
karga e speransa ku un dia lo mi 
tende mas di e prinses Solo di 
Ayo. 
Ma Dina a bisa mi esei asina 
_sigurkuora miasali foi su kueba 
mi a bai mesora na e piedra kue 
pinturanan di Indjan. Mi tabata 
spera di tende tambe di Solo di 
Ayo. Ma ke ba! Mi no a tende na- 
da, ma mi a bin kompronde si pa- 
kiko barankanan di Ayo semper 
tabata yama mi. I te dia di awe 
nan magia ta biba cen mi. 
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__Bon Pascu 
„Bon Ana Nobo 


DANK VOOR HET IN ONS ppt VERTROUWEN, 
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Dank voor Uw verblijf in ons hotel, we e hopen U 
in 1984, weer te ontvangen. 
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To our fine cus- 
_tomers: may vour 
„Holiday Season be 
full of happy bless- _ 
ings and the jovs of 
Christmas cheer. 


__ Happy New Year 8 
Thanks for pour patrorai an 


We are in 1984 at pour service 
again | 
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Merry Christmas 
and 
Happy New Year 


We hope to serve 
pou again in 1984. 


Thanks for your 
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Dank voor Uw bezoek ook in 1984 ten 
Uwe dienste met het beste van 
het beste. 
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Merry Christmas % 


rllope to see Bian in 1984. 
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Just emben Santa iben no matter 
what! Merry Christmas. 


HAPPY NEW YEAR 
CROES TRANSPORT 


in Boonchistraat 3 - Tel. 23644 
ArubaNA. 


At your service in 1984 with our weekly 
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Happy New Year 


Hope your holidays are iets al 
heaven by! Greetings to all! — 


tread: to our members and. 
their family. 
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Thanks for your 
continued support! 


VETRACO 


Kruisweg 10 
Oranjestad 
Tel. 22456 


WE STAAN AAN DE vooravond 
van invoering van de moedertaal 
in ons onderwijs. Het ziet er naar 
uit, dat de discussies rond de in- 
voering zelf, tot een konsensus 
hebben geleid. Meningsverschil- 
len bestaan nog omtrent de 


vraag of papiamento al of niet in % 
de gehele basisschool als voer-, 
taal gehanteerd dient te worden. 
Wat opvalt bij deze discussies is £ 
dat taalkundigen (grammaticen : 


spelling) en pschologen 
(papiamento en ontwikkeling- 
sfasen van het kind) voor- 
namelijk het woord gevoerd heb- 
ben. Tot op heden isde problema- 
tiek rond invoering van de 
moedertaal te weinig bekeken 
vanuit didaktisch oogpunt. Geen 
wonder dat de discussies tot nu 
weinig inhoudelijk gericht zijn 
geweest. 

« Toch heeft de i invoering van de 
moedertaal in het onderwijs te 
maken met belangrijke vraag- 
stellingen zoals: Hoe wordende 


nieuwe methodes (leerboeken): 
samengesteld? Wat isde opbouw 


van de methode? Hoe worden de 
leerkrachten geconfronteerd 
met deze nieuwe methodes? 
Welke mogelijkheden zijn er om 
de methodes op bepaalde onder- 
delen bij te sturen, als de prak- 
tijk dit vereist? Welke instruc- 


ties worden aan de leerkrachten 


geboden t.a.v. methodiek, dif- 
ferentiatie en organisatie? 
Wordt er ruimte geschapen om 
heteffect van de nieuwe methode 
na te gaan? 

Invoering van de moedertaal 
in het onderwijs heeft, met 
andere woorden, voor en belan- 
grijk deel te maken met een 
verantwoorde methode- 
ontwikkeling. 

_ In dit artikel willen wij dit 
aspect nagaan aan de hand van 
een analyse van de leesmethode 
“Lesa Bon”. Deze leesmethode is 


samengesteld door Mevr. R. Ack-. 


ermans van het Centrum voor 
Leermiddelenontwikkeling (De- 
partement van Onderwijs) en is 
bestemd voor het aanvankelijk 
onderwijs (de eerste 2 klassen 
van de lagere school) a 
» Motieven om deze nieuwe lees- 
Methode nader te bekijken zijn: 
a. het is algemeen aanvaard dat 
de ontwikkeling van het kind 
staat of valt met een goede lees- 
techniek (het begrijpend leren 
steunt hierop) 
b. aanvankelijk lezen is de meest 
centrale aktiviteit bij het begin 
_van de schoolcarrière van het 
‚kind. 
“€. volgens de plannenmakers 
svan het Departement van 
« Onderwijs vormt de introductie 
„van de methode ”Lesa Bon” de 


Mfioeksten voor invoering van 
ba 


Kritische analyse van lesboek "Lesa Bon’ 


Invoering Papiamento, 


vrtrtrtee 


papiamentoin ons onderwijs. 
Gezien het laatste is het evi- 


“dent, dat wij op de Antilliaanse 


eilanden onsde luxe niet kunnen 
permitteren om te falen ten aan- 


zien vande introductie van de 
‘_miöëtteftaal in het onderwijs. Dat * 


brengt niet alleen met zich mee 
dat wij leren van de ervaringen 
van anderen, maar ook dat-wij 
ons op de hoogte stellen van de 
nieuwste gegevens omtrent een 
verantwoorde methode- 
ont* wikkeling i in het onderwijs. 

Het is in dit verband dan ook 
zeer opmerkelijk te noemen, dat 
een kant en klare nieuwe 
methode in het papiamento, bi- 
jna angstvallig verborgen wordt 
gehouden. door de onderwi- 
jsautoriteiten. 

Volgens de nieuwste ontwik- 
kelingen in het onderwijs dienen 
nieuwe leergangen niet alleen 
na, maar zelfs tijdens het 
ontwikkelingsproces kritisch 
geanalyseerd te worden, wil het 
tot de beste resultaten leiden. 

Wij hopen dat o.a. door middel 
van dit artikel, hiermee een aan- 
vane wordt gemaakt. 

"LESA BON’: EEN 
optiek, 5 

Wanneer wij de feb 

”Lesa Bon” nader bekijken, dan 
kunnen wij dat doen vanuit drie 
invalshoeken. Allereerst leer- 
theoretisch: vanuit welke leer- 
theorie is de methode gecon- 
strueerd? Vakinhoudelijk. 
Welke vorm wordt gegeven aan 
het proces van leren lezen en 
welke leerstappen worden er in 
dat proces gezet? Onderwi- 
jskundig: welke organisa- 
tiepatronen en werkwijzen wor- 
den gehanteerd om de gewenste 
(onderwijsleer) situaties in te 
richten? 


A. Leertheoretisch. 


De samensteller(s) van "Lesa 


Bon” gaan uit van de structuur- 
methode bij het leren lezen, als 


theoretisch principe. De struc- - 
tuurmethode is een kombinatie _ 


van zowel het globaal als analy- 
stisch-synthetisch lezen. Dat be- 
tekent dat kinderen eerst glo- 


Baan (algemeen) woorden 


waar tracht men door middel van 
globaalwoorden, auditieve en 
visuele discriminatie toe te pas- 
sen, het kunnen onderscheiden 
_van overeenkomsten en vers- 


chillen bij letterbeelden en 


dblijkt dat het visuele aspect een 
zeer voorname rol speelt. Voor- 


beelden hiervan zijn, het werken 


5 met klassikale plaatjes, woord- 
kaarten e.d. Dit is ook een 
5 typisch kenmerk van de globaal- 


methode. Onderzoek wijst echter 


} uit, dat bij de start in het lees- 
3 proces het auditieve aspect be- 
5 nadrukt moet worden. Het blijkt 


dat het trainen van auditieve 
vaardigheden een doorslag- 
gevende bijdrage levert aan het 
beheersen van de leesvoorwaar- 


voor falen geen ruimte 


den (Van der Laan — 1973, De 
Vries — 1970). 

In "Lesa Bon” houdt men hier- 
mee geen rekening. Dat de 
methòde "Lesa Bon” het visuele 

accentueert is des te ver- 
wonderlijker, daar in de hand- 
leiding wordt gesteld, dat 
”lezen” in de gezinnen over het 
algemeen-weinig wordt gesti- 
muleerd. Dit impliceert dat 
leeszwakheid opde Antillen nog- 
al zal voorkomen. Welnu, ook 
hier toont onderzoek aan (Ris- 


FRANK E. ZAANDAM is 
tegenwoordig werkzaam 
als docent onderwi- 
jskunde en wnd-direkteur 


aan de Arubaanse Pedago- 
gische Academie. Van 1971 
tot 1977 was hij werkzaam 
als basisschool- 
onde ‚ Tijdens deze 
periode heeft hij de opleid- 
ing pedagogiek-M.O. 
afgerond. Van 1978-1982 
heeft hij aan de Vrije Uni- 
versiteit te Amsterdam 
doctoraalstudie onderwi- 
jskunde gedaan. Dit 
artikel is een bewerking 
van een gedeelte van zijn 
doctoraal-scriptie. 


pens, 1974) dat accentuering van 
het auditieve aspect ‘sij het leren 
lezen voor zwakke lezers van 
wezenlijk belang is. Schema- 
tisch ziet de opbouw van de 
methode er als volgt uit: 


we en a nn he enge 


Ef rErEhEEn 


€) _kezaprageamna_— 


Wat direkt opvalt, zowel in het 
voorbereidende gedeelte als in 
het kernprogramma is, dat tus- 
sen de niveaus in, de leerlingen 
niet getoetst worden om na te 
gaan of ze de overstap van het 
ene naar het andere niveau kun- 
nen maken. 

In het keriiroeramie is er 
sprake van kontroleboekjes om 
te bepalen of de stof per niveau 
beheerst wordt, maar dit is niet 
voldoende. Gevolg is dat de 
opbouw van de methode niet ex- 
pliceert hoe de differentiatie, 
oftewel verschillende wijzen om 
de leerstof te verwerken, kan 
plaatsvinden. 

Om individuele hulp te kun- 
nen bieden binnen het klassi- 


kaal onderwijs is een andere 


öeten kentief èn oök beleven.” “klankbeelden, #och dit aspekt" was me | en 


“De kinderen moeten eerst be- 
seffen dat woorden staan voor 
konkrete dingen. 

Na het aanbieden van het 
woord vindt systematisch analy- 
se en synthese plaats (een woord 
wordt verdeeld in klanken, voor 
ieder klank staat een letter- 
teken. Vanuit de afzonderlijke 
klanken (lettertekens) wordt 
weer het woord opgebouwd. De 
structuurmethode gaat dus uit 
van het woord. In de structuur- 
methode geschiedt het leren 
lezen in vijf fasen: 

1. kinderen leren en aantal glo- 
baalwoorden (naïef lezen) 

2. de relatie wordt gelegd tussen 
letterteken en klank (analyse en 
synthese van globaal 
aangeleerde woorden) 

3. het koppelen van afzonderli- 
jke lettertekens (grafemen) aan 
geïsoleerde klanken (fonemen) 
4. nieuwe woorden lezen, door 
het verklanken van afzonderli- 
jke fonemen. 

5. door oefening het herkennen 
van woorden doen toenemen. 

Een voorbeeld van de struc- 
tuurmethode is de methode ”zo 
veilig leren lezen” van Caesar in 
Nederland. We zien dat zowel 
het globaal aanleren van woor- 
den, als een systematische 


analyse en synthese, belangrijke 


aspecten zijn in deze methode. 
Deze principes vinden we in de 
leesmethodes Lesa Bon” 
nauwelijks terug. Allereerst 
wordt uitgegaan van zinnen. De 


zinnen worden door kinderen 


globaal gelezen (naïef lezen) 


Verschillende aktiviteiten 
met de zinnen vinden plaats, 
zoals bespreken van zinnen, het 
vergelijken van zinnen e.d. Na 
deze behandeling worden de zin- 
nen in woorden ”geknipt”. Met 
deze woorden worden weer 
nieuwe zinnen gemaakt. Met be- 
hulp van bijbehorende plaatjes 
(van de basiswoorden in de 
methode), dienen de kinderen nu 
de woorden te lezen (de z.g. 
etikettenoefeningen). In de 
methode ”Lesa Bon” wordt het 
begrip zin aangeleerd voor het 
begrip woord, hetgeen in de in- 
ternationale literatuur 
ontraden wordt. Waarom de 
samensteller(s) van de methode 
hiervan uitgaan, is een leer- 
theoretisch raadsel. (Ter illus- 
tratie van het een en ander ver- 
wijzen wij naar de handleiding 
van de methode, het voor- 
bereidend gedeelte, tevens pag. 
18 en 19) 

Een ander belangrijk principe 
van de structuurmethode is, dat 
analyse en synthese systema- 
tisch plaatsvindt (het verklank- 
en van lettertekens en daardoor 
het woord opbouwen). Ook dit 
principe komt in ”Lesa Bon” 


onvoldoende tot uiting. Welis- 


„duidelijke kans. „+ oas:ns „at: 


ed À 
A id 


wordt onvoldoende uitgediept. 
De eigenlijke analyse en 
synthese vindt plaats door mid- 
del van opvouwbare woord- 
kaarten enletterdozen. Welke 


eerstappen er genomen moeten 


worden is niet duidelijk. 

Geconcludeerd kan worden, 
dat inde ”Lesa Bon” het analyse - 
en synthese-proces te spontaan 
verloopt. 

In tegenstelling tot wat de 
samensteller(s) vermelden ver- 
toont ”Lesa Bon” typische ken- 
merken van de globaal- 
methode. Men gaat nl. uit van 
zinnen en niet van woorden, ter- 
wijl analyse en synthse niet 
sterk worden benadrukt. 


Analyseen synthese speelt een be- 
langrijk rol in het aanvankelijk 
leesonderwijs. 

Theoretisch is dit een opmer- 
kelijke zaak. Een algemene kri- 
tiek op de globaalmethode is, dat 
het zeer inefficiënt is voor het 
aanvankelijk lezen. De globaal- 
methode wordt nog in Engeland 
en de Verenigde Staten van 
Amerika gebruikt, mede door de 
ingewikkelde relatie in het En- 
gels tussen klank en letter. De 
globaalmethode houdt geen re- 
kening met het feit, dat lezen de 
fonetische opbouw van de spell- 


_ ing aan de orde stelt. Juist de 


methode ”Lesa Bon”, geschreven 


Door: set 
Frank Zaandam 
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in de fonologische spelling van … 


het Papiaments, mist hier een 


B. Vakinhoudelijk. 

Het programma van de 
methode ”Lesa Bon” bestaat uit 
twee hoofddelen: 

1. een voorbereidend prog- 
ramma. 

2. een kernildersae: 

In het voorbereidende program- 
ma komt o.a. voorwaardentrain- 
ing aan de orde. 


Deze training is noodzakelijk 
om de leerlingen vaardigheden 
bij te brengen, zodat een aan- 
vang gemaakt kan worden met 
het proces van leren lezen. Dit 
kan zijn taalbeheersing of 
woordobjectivatie. 

In het laatste geval worden 
eigenschappen van een woord 
bekeken, los van zijn betekenis 
(b.v. het woord vogeltje is langer 
dan het woord boom). 

In het kernprogramma 
moeten de kinderen woorden 
kunnen lezen met opklimming 
in moeilijkheidsgraad. Uit de 
gehele opbouw van de methode 


Basisstof-extrastof model toege: 


past in overgangssituatie van 


organisatie van de leerstof 
gewenst. 


C “Lesa Bon” in ‘didactisch 
perspectief. 

Indien we het hebben over de 
didactische grondslagen van de 
methode, dan zijn daarbij 3 
zaken van ‘belang: 

1. organisatie van het geheel. 

2. de toegepaste werkwijzen. 

3. participatie van het veld bij de 
ontwikkeling van de methode. 


1. De organisatie en werk- 
wijze. 

Zoals gesteld i is ”Lesa Bon” 
bestemd voor de eerste en tweede 
klas van de lagere schoo!. De 
methode heeft een voor- 
bereidend gedeelte met een voor- 
waardenprogramma. Het is een 


road naar awak 
… elijk leesonderwijs. 


minder gelukkige greep geweest 
van de samenstellers om geen 
aansluiting te zoeken met het 
kleuteronderwijs. Met het 
kleuteronderwijs kan een pro- 
ject worden opgezet, waarbij de 
voorwaardentraining in het 
kleuteronderwijs plaatsvindt. 
Het voordeel hiervan is dat men 
een inhoudelijke (geen loze) În- 
tegratie kleuter-lager aant 
wijs tot stand brengt. 

Dit brengt met zich mee: 
a. afstemming van 
leerinhouden. | 
b. continuïteit in de werkwijzen. 

Indien men uitgaat van het 
basisstof-extrastof model 
(gebaseerd op mastery learn- 
ing), dan ziet de afstemming van 
de inhoud er als volgt uit: 


rtl! 


Si de lader Ne ziet het model 
er dans zo uit 


ee 


Basisstof-extrastof model voor 
het aanvankelijk leesonderwijs. 
Recente literatuur omtrent lees- 


taalonderwijs toont aan (Mom- 


mers & Smits, 1979) dat men 
steeds meer uitgaat van dat mod- 
el, waarbij een programma om 
minimumdoelen. te bereiken, 
door alle leerlingen wordt gep- 
resenteerd, terwijl zowel herha- 
lingsstof (voor de leerlingen die 
de doelen niet bereikt hebben) 
als verrijkingsstof (voor zij die de 
doelen bereiken) daarin vervat 
zijn. 

Hantering van dit model 
garandeert een continuïteit van 
werkwijzen in het kleuter en la- 
ger onderwijs. Daarbij kan het 
basisonderwijs heel wat overne- 
men van zowel het kleuter als 
speciaal onderwijs, waar Zowel 
klassikale instructie als groep- 
sonderwijs plaatsvindt, En: 


( Het groepsgewijs lezen in het 
: „speciaalonderwijs,een voorbeeld 


voor de lager school) 
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2. Participatie: 


Om participatie van het eld te 
garanderen is een praktijkger- 
icht curriculum- of methode 
ontwikkeling evident. Hier- 
door verkrijgt men een integra- 
tie van wetenschappelijk 


„gegevens en praktijkervaring, 


waarbij een continu proces van 
vernieuwing in de school zelf 
plaatsvindt. 

Praktijkgerichte methode- 
ontwikkeling maakt aansluit- 
ing met situaties en condities 
van de scholen mogelijk. Oplos- 
singen en consequenties van 
handeling worden door de onder- 
wijsgevenden zelf bekeken. Par- 
ticipatie uit zich in een koppel- 
ing van scholing, begeleiding en 
onveikke: 


Rd Conclusie 


Zoals vestáld; dienen wij op 
de Antillen bij de ontwikkel- 
ing van nieuw leermateriaal 


niet bang te zijn voor kritiek. 


(a 


Kritische analyses horen nu 


eenmaal bij het ontwikkeling- 


sproces en hebben als doel 
goede leergangen te pro- 
duceren voor de kinderen. 
Hetis verder duidelijk, dat dit 
geen éénmansproces kan 
zijn. Verschillende personen, 
zowel deskundigen (didacti- 
ci, vakspecialisten) als prak- 
tijkmensen namen hieraan 
deel. Naar onze mening is de 
methode "Lesa Bon” zeker 
voor verbetering vatbaar. Ge- 
zien de typisch Antilliaanse 
situaties die daarin voorko- 
men, is het wel een goede stap 
in de richting van echte anti- 
llianisering. Indien in de 
toekomst methode- 
ontwikkeling plaatsvindt în 
relatie met een algehele leer- 
planontwikkelingspolitiek, 
dan is dat een waarborg dat 
inhoudelijke veranderingen 
in het onderwijs tot stand 
komen. 
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DE POPULAIRSTE aktiviteit 
van elke dinsdagavond op Aruba 
is zeker wel het Watapana- 
festival, dat georganiseerd 
wordt voor toeristische enter- 
tainment maar voor het mereun- 


„deel door de lokale mensen (voor- 


al de jeugd) bezocht wordt. Het 
Watapanatfestival, de aktiviteit 


voor het doorbrengen van een 


leuke avond met optreden van 
muziek-, dans-, en toneelgroe- 
pen. Verder vindt er verkoop 


‚plaats van kleding, artikelen, 


eten en drank. Eenieder die het 
Watapana-festival bezoekt kent 
zeker wel de-cocosman Charlie 


Coco”, de man die iedere dinsda- 


gavond lachend en onvermoei- 
baar door en door coco’s open- 


maakten het alseen frissedronk _ 


aan toeristen aanbiedt. ee 
Charles Simon Charlie. Co- 
co”, 38 jaar oud, geboren op Aru- 
ba, werkt al 14 jaar in de hotel- 
sector, bekleedt momenteel de 
functie van poolbeach manager 


sinds het begin van Watapana in 
1980 staat hij elke dinsdagavond 


op een meesterlijke wijze 140 à- 


150 coco’s. per avond open te ma- 


ken enelk tegen de prijs van een 
dollar te verkopen. Altijd werkt 
Charlie in een best humeur, 

„maakt grapjes, verzint allerlei 


dd 


bij het Dividivi Beach hotel en_ 


liedjes enz. met als enig doel om 


de aanwezigen vooral toeristen 


op hun gemak te stellen. …_… 
Van kleins af hield Charlie 


_ vande zeeen het stranden altijd - 


bracht hij een cocosnoot mee voor 


zijn moeder als hij naar de zee 


ging. Samen met zijn vrienden 
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HERERKERNENNNANNNNRNEN, 


_ Thanks for pour patronage. 
We are again at pour service. 


_in 1984. 


an Trading Company _ 
_____ Oranjestad-San Nicolas _ 
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‚ LEON BATTERY-bezitters 


LEON BATTERY FACTORY 


Bernhardstraat 72/74 - San Nicolas 
_Tel.: 45095 — 45052 
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Merry — 
Christmas _ 
and | 4 

Happy 
New Year 
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Wij wensen U allen 
en in het bizonder de 


PRETTIGE 
KERSTDAGEN 


ER 


VOORSPOEDIG 
NIEUWJAAR 

in 1984 minder zorgen 

wanneer U met een 


Leon batterij 
in Uw auto rijdt. 
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KERSTKRANT AMIGOE 1983 


Charlie Coco, de 
cocos-specialist 


klommen ze in de cocosbomen of 
schudden ze de bomen — hoewel 
het niet mag — om een paar co- 
co's te krijgen (stelen) en ze naar 
huis te brengen. Daar werden ze 
geopend voor het cocoswater en 
het vruchtvlees. 

In zijn jonge jaren he- 
gon Charlie al in het hotel (Basi- 
ruti hotel) te werken en hier 
kwam hij meer te weten over co- 
co's o.a. wat voor drank er ge- 


door Ludwina Perez 


maakt kan worden met coco als 
mengsel (bv. de pina colada, coco 
lopez). Maar..….het was tijdens 
een vakantiereis in Trinidad 
toen Charlie zag hoe zijn vriend 
Sonny, die een kleine markt in 
Trinidad heeft, met coco’s om- 
ging. “Sonny maakte grote in- 
druk op mij, vooral de diverse 
manieren die hij kende om een 
coco tot een verkoop-middel te 


maken”. Hij had tenten bestemd 


_ met allerlei cocosprodukten o.a. 
„gebakjes, taarten, conserven, co- 


cosdrankjes, verfrissingen en 


_ook geneesmiddelen die van co- 


co's gemaakt zijn (op Aruba ken- 


nen we de ”azeta di coco”). Zelfs «Ok 
… hun verbazing treft men daar 


liet hij coco’s uitdrogen die later 
tot souvenir dienden (cocosbast) 
__ Charlie bleef onder de indruk 


en bij zijn terugkeer uit Trinidad 
begon hij de coco’s te bestuderen: 


wat voor soorten coco’s zijn er? 


Wat betekenen de diverse vor- 


men van coco’s? De verschillende 
kleuren enz? E 
Toen zijn vriend Sonny een be- 


“zoek bracht aan Aruba, kreeg 


Charlie enige ideeën over de 
plannen die hij had om een speci- 
ale tent bij het hotel, waar hij 
werkte, op te zetten en cocoswa- 
ter en -vleeste verkopen maar in 
natuurlijke vorm dus met of inde 
cocosbast. Charlie oefende bijna 
twee weken lang privé (zijn 
vriend gaf hem les) hoe een coco 
opengemaakt moest worden: hoe 
snijd je een coco, hoe draai je het 
om; er zijn verschillende manie- 
ren voor, maar het hangt af van 
het soort coco. 

Er zijn vier soorten coco’s: 1. 
”Coco lepá”’, ’coco mediano”, ”co- 
co duro” y ”cöco seco” en de soor- 
ten zijn te onderscheiden door de 
grootte, de kleur en de stengel. 
”Als je dagelijks met coco’s om- 
gaat, herken je het soort direct, 
want dat is zeer belangrijk voor 
het openmaken en met welk 
doel je het openmaakt”. Het 
openmaken van een coco kan ge- 
daan worden met een mes, een 
kapbijl maar iets typisch van 
Charlie Coco is dat hij een kap- 


mes gebruikt. Charlie be- 


schouwt het kafftnes als een aan- 


trekkingskracht voor de aanwe- 
zigen. Door het geluid van de 
”machete’ wordt een persoon 
nieuwsgierig en gaat dichterbij 
om te zien wat er gaande is. Tot 


Charlie met het kapmes grapies 
makend of zingend aan terwijl 


_hijeencoco openmaakt. Het kap- 
mes is om de aandacht van het 


publiek te trekken”. 

Het voorbereiden van de coco’s 
— vóór de verkoop — is ook erg 
belangrijk want je moet erg 
nauwkeurig zijn bij de diverse 
stappen. Een dag tevoren moe- 
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CENTRO DI BARIO NOORD 


_FUNDACION PA STIMULA DESAROYO SPIRITUAL, SOCIAL Y CULTURAL DI NOORD « 
NOORD 74 — P.0.B. 322— TEL.: 24658 — ARUBA 


Directiva di Centro di Bario Noord 
y comisionnan, 


ta desea henter e pueblo di Aruba, 
muy en particular di Noord y su miembronan 
_Un Felis Pascu y un Prospero Aa venidero 


“Yuda C.B.N. traha duro, pa Noord tin un bon futuro” 
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ten de coco’s die bestemd zijn 
voor de verkoop-avond een half 
uur in een grote bak met 5 zak- 
ken ijs erop. "Gebruik. 
nooit water bij het koud maken 
van de coco’s”. Na ongeveer 20 
minuten ongeveer moeten de 
zakken ijs weggehaald worden 
en de coco’s worden hierna met 
een zwarte plastic zak bedekt. 
Een zwarte zak, want zwart is de 
kleur die het koud absorbeert. 
De coco’s moeten in deze toe- 
stand blijven tot het moment 
aanbreekt van de verkoop. 


Al deze stappen, ook de ge-- 


bruiksmiddelen, doet Charlie 
met de steun van de manager 
van het hotel waar hij werkt (Dií- 
vidivi). Op kosten van het hotel 
bezocht Charlie een tentounstel- 
ling van diverse dranken in de 


Verenigde Staten en op eigen. 


kosten wist Charlie ook ten- 
toonstellingen in Jamaica en 
Barbados bij te wonen, wat hem 
meer ideeën gaf voor de toe- 
komst. We 

Een ieder kan Charlie Coco 
van dichtbij tijdens zijn hande- 
lingen bekijken op donderdaga- 
vond in het Tamarijn Beach ho- 
tel van 5 uur tot 7 uur en elke 


Bon Pascu 
Happy 1984 


Thanks for your | 
patronage 


Hollandse 
Slagerij 
_ (LEE Jr) 4 


_ Aruba 
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Happiest greetings of the season to 
everyone! We enjoyed serving you 
this year and hope we may be of help 


— 
Del S 
Ik 6 
hand 


ú 


Happ 


… _ P.0.BOX 157 - Tel. 23611 
—* Oranjestad - Aruba (Neth. Antilles) 


Director: N. Sprock 


wish pou 


a Merry Christmas 


and 


a Happy New Year 


We're proud to have 


served you 


Greetings to all our patrons and 
best wishes for a joyous 1984. 


Merry Christmas 
and - 
New 


V 


At pour service 


again in 1984! 


Year 


ARSTON CORPORATION N.V. d 
{ — £ “ARUBA 
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to you again in the future! 


MERRY CHRISTMAS ana 
_ HAPPYX NEW YEAR 


Pannen 


